DISPOSABLE MASKS
EN 149:2001 + A1:2009

A copy of this manual and the Declaration of Conformity for the product can be found
on the product page: documents.jspsafety.com

WARNING: The user should be trained in the fitting and should be aware of the instructions for
use prior to donning the respirator. Use in adequately ventilated areas, which are not deficient of
oxygen and do not contain explosive atmospheres. The mask must be fitted correctly to ensure
the level of protection expected is achieved. It is unlikely that the requirements for leakage will
be achieved if facial hair passes under the face seal.

WARNING: The attention of users is drawn to the danger of modifying or removing any of
the original component parts of the protective equipment, other than as recommended by JSP
Ltd. Protective equipment should not be adapted in any way not recommended by JSP Ltd.
Modification or adaptation may significantly affect the protection offered which could result in
serious personal injury or death.

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND WARNINGS ON THE USE OF THIS
MASK DURING ALL TIMES OF EXPOSURE CAN REDUCE THE EFFECTIVENESS OF THE
MASK AND COULD RESULT IN ILLNESS OR DISABILITY.

INSTRUCTIONS FOR USE: This mask is suitable for use against solid, water and liquid
based aerosols. Prior to use check the integrity of the mask, the ‘use by’ date and ensure
that the mask classification is suitable for the application.

MASQUE RESPIRATOIRE JETABLE
EN 149:2001 + A1:2009

Une copie de ce manuel et de la déclaration de
page produit : documents.jspsafety.com

é du produit est di ible sur la

AVERTISSEMENT: L utilisateur doit étre formé pour la pose et doit connaftre le mode d'emplo
avant d'enfiler le masque respiratoire. Utiliser dans des lieux bien aérés, qui ne sont pas pauvres
en oxygéne et ol aucune atmosphere explosive ne peut se présenter. Le masque doit étre
correctement ajusté afin de garantir le niveau de protection attendu. Il est peu probable que les
exigences d'étanchéité soient respectées si des poils faciaux se trouvent sous le joint du masque.

AVERTISSEMENT: Nous ations I'attention des utilisateurs sur les dangers pouvant surveni

EINWEGMASKE

EN 149:2001 + A1:2009
Eine Kopie dieser Gebrauchsanweisung und die Konformitétserkldrung fiir das Produkt
finden Sie im Eintrag ,,Produkte*: documents jspsafety.com

WARNUNG: Der Benutzer sollte in der korrekten Anwendung der Maske geschult sein. Dazu gehort
auch die Ubung des korrekten Anlegens und die Priifung des korrekten Sitzes. Die Maske darf nur
in ausreichend beliifteten Bereichen verwendet werden, die keinen Sauerstoffmangel und keine
explosive Atmosphare aufweisen. Die Maske muss korrekt angelegt werden, um sicherzustellen,
dass der bendtigte Schutz auch gewahrleistet werden kann. Es ist unwahrscheinlich, dass die
Anforderungen an Leckage erfiillt werden, falls Gesichtshaare unter der Dichtlinie am Gesicht sind.

WARNUNG: Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass es gefahrlich ist, Originalteile der

lorsqu'un dorigine d p estmodifié ouretiré sans tenir compte 2u verandem oder zu entfernen, sofem dies nicht von JSP Ltd. empfohlen
JSPLtd.L' wird. Die § i darf nicht in einer von JSP Ltd. nicht empfohlenen Weise angepasst
non recommandée par JSP Ltd. Toute modification ou adaptation peut grandement affecter le werden. kénnen die irkung erheblich beeintrachtigen,

protection assurée par I'équipement, ce qui peut entrainer des blessures graves ou mortelles.

LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS ET DES AVERTISSEMENTS A PROPOS DE
L'UTILISATION DE CE MASQUE PENDANT TOUTE LA PERIODE D’EXPOSITION PEUT
REDUIRE L’EFFICACITE DU MASQUE ET PEUT PROVOQUER UNE MALADIE VOIRE
UN HANDICAP.

MODE D’EMPLOI : Ce masque convient & une utilisation contre les aérosols solides, liquides
ou & base d'eau. Avant d'utiliser, vérifier lntégrité du masque, la date de péremption et que le

[ FFP1 | FFP2 | FFP3 |
Nominal Protection Factor ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

USE: The mask is for single use only. It should not be used for more than 8 hours
continuously and should be discarded after use. The mask should not be removed from its
packaging until it is required for use. Use only when a concentration of contaminants are not
immediately dangerous to life or health, and only in accordance with the applicable health
and safety standards. Transport and storage of unused masks should be such that the
product is not stored in direct sunlight and in frost free conditions, not in contact with solvents
and cannot be damaged by physical contact with hard surfaces/items.

FITTING (SEE IMAGES):
Remove the mask from the packaging. Check the condition of the mask for any holes and
damage to the filter material.

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Open the mask out.
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): by pulling at the centre of the two flaps of filter material.
(if fitted) The nose clip is the top of the mask and should be placed on the nose.

Cup the mask in one hand.

Raise the mask to the face, ensuring that foam piece sits on the nose (if fitted). Use the
other hand to ensure that the lower part is pulled down under the chin.

Hold mask firmly and place the lower strap over the head to the nape of the neck.

Place the upper strap on the crown of the head. Adjust straps to achieve a comfortable
fit, straps should not pass over the ears.

If necessary, tighten the straps ingly to help ensure a good fit.

(if fitted) Form the nose clips around the nose. Hold the finger and thumb as shown, push
the hand down so that the finger goes down one side of the nose and the thumb the other.
Maintain pressure against the nose to ensure that a seal is formed

. To check the fit of the mask, place both hands completely over the mask and exhale
vigorously.If air leaks at the edge, readjust the mask, manipulating the nose clip and
straps to effect an acceptable seal. If a proper seal cannot be achieved DO NOT enter
the contaminated area.
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DISCARD AND REPLACE THE MASK IF:

1. The mask is removed whilst in the contaminated area.
2. Clogging of the respirator causes breathing difficulties.
3. The mask becomes damaged.

du masque est adaptée a l'application souhaitée.

was zu schweren Venetzungen oder zum Tod fiihren kann.

SOLLTE DEN ANWEISUNGEN UND SICHERHEITSHINWEISEN NICHT FOLGE GELEISTET
WERDEN, KANN DIES DIE SCHUTZFUNKTION DER MASKE BEEINTRACHTIGEN UND ZU
KRANKHEIT ODER ARBEITSUNFAHIGKEIT FUHREN.

GEBRAUCHSANWEISUNG: Diese Maske bietet Schutz vor wassrigen und dligen Aerosolen und
Partikeln. Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch die Unversehrtheit und das Verfallsdatum der Maske
und stellen Sie sicher, dass die Maske fiir die von Ihnen vorgesehene Anwendung geeignet ist.

DISPOSABLE MASKERS EINWEGMASKE
EN 149:2001 + A1:2009

Een van deze iding en de C
u op de productpagina: documents. jspsafety com

voor het product vindt

'WAARSCHUWING: De drager getraind worden in het opzetten en passen, en moet op de hoogte
zijn van de instructies die gelden voorafgaand aan het opzetten van het ademhalingsapparaat. Voor
gebruik in voldoende geventileerde ruimten, waar geen gebrek aan zuurstof is en die geen explosieve
atmosfeer hebben. Het masker moet correct zjn om het verwachte

te behalen. Het is onwaarschinlik dat er sprake is van lekkage als gezichtsbeharing onder de
gezichtsafdichting doorioopt.

ENGANGSMASKER
EN 149:2001 + A1:2009

Der kan ﬁnges en kopi af denne vejledning o i for
P

9
jspsafety.com

ADVARSEL: Brugeren skal oplzeres i justeringen og skal kende indholdet i brugsanvisningen,
for andedreetsveemet tages pa. Anvendes i omrader med tilstreekkelig ventiation, hvor der ikke
er mangel pa ilt, og hvor der ikke Masken skal

AVGJENGELIGE MASKER
EN 149'2001 + A1:2009

En kopi av denne og pi
produktsiden: documents.| jspsafety com

ing finnes pa

ADVARSEL: Brukeren ma vaere godt kjent med hvordan andedretisveret settes pa og
tilpasses og ma ha sett seg godtinn i fora tas pa. Brukes pa
steder med tilstrekkelig ventilasjon, der det ikke er mangel pa oksygen og som ikke inneholder

justeres korrekt for at sikre, at det er opnaet, Det er
atkravene fil utasthed kan opfyldes, hvis ansigtstzetningen placeres oven pa ansigtsbeharing.

ADVARSEL: Bemaerk, at der er risiko forbundet med at zendre eller fieme nogen af de originale dele af

WAARSCHUWING: Dragers wordt tevens gewezen op het gevaar van het of het
van de originele /an de uitrusting, anders dan aanbevolen

door JSP. Beschermende uitrusting mag op geen enkele andere manier aangepast worden dan

door JSP Ltd. wordt Wiiziging of kan in belangrijke mate de

negatief beinvioeden hetgeen tot emstig persoonlik letsel of de dood kan leiden.

ALS OP BLOOTSTELLINGSMOMENTEN NIET WORDT VOLDAAN AAN DE INSTRUCTIES

VOOR HET GEBRUIK MASKER OF ALS DE WAARSCHUWINGEN WORDEN
GENEGEERD KAN DE EFFECTIVITEIT VAN HET MASKER AFNEMEN, WAT KAN LEIDEN
TOT ZIEKTE OF INVALIDITEIT.

GEBRUIKSINSTRUCTIES Dit masker is geschikt voor gebru\k bij vaste stoffen, water en
Controleer ve hetmaskerin orde s, controleer

[ FFP1 | FFP2 | FFP3 |
4 | 12 | s |

UTILISATION : Le masque est & usage unique. Il ne doit pas étre utilisé pendant plus de 8 heures
daffilée et il doit étre jeté aprés ufilisation. Le masque doit étre conservé dans son emballage
jusqu'a son ufilisation. Utiliser uniquement lorsque la concentration de contaminants ne représente
pas un danger immédiat pour la vie ou la santé, et uniquement dans le respect des normes de
santé et de sécurité. Le transport et le stockage des masques inutilisés doivent se faire & I'abri des
rayons du soleil, du gel, sans contact avec des solvants et de fagon a ce que le produit ne puisse
pas étre endommage par un contact physique avec des surfaces ou objets durs.

ESSAYAGE (VOIR ILLUSTRATIONS):
Sortir le masque de son emballage. Controler I'état du masque et rechercher d'éventuels trous ou
dégradations du matériau de filtration.

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Ouvrir le masque. (SPRINGFIT™
- 400 SERIES): en tirant au centre des deux rabats du filtre. (si équipé) la couvre-nez est le
partie supérieure du masque et doit étre placée sur le nez.

Placer le masque dans le creux de la main.

Lever le masque jusqu'au visage, en vérifiant bien que la mousse soit placée sur le nez (si équipé).
Utiisez autre main pour vous assurer que la partie inférieure est abaissée sous le menton.
Tenez fermement le masque et placez la sangle inférieure sur la téte jusqu'a la nuque.

Placer la sangle supérieure sur le haut de l'arriére de la téte. Ajuster les sangles afin de trouver
un ajustement confortable, sans que les sangles passent sur les oreilles.

Si nécessaire, serrez les sangles en conséquence pour assurer un bon ajustement.

(si équipé) Placer les pince-nez autour du nez. Placer le doigt et le pouce comme indiqué,
abaisser la main afin que le doigt descende sur un coté du nez et le pouce sur Iautre. Maintenit
la pression sur le nez afin qu'un sceau hermétique se forme.

Pour vérifier I'ajustement du masque, placer les mains sur la totalité du masque et expirer
profondément. Si de I'air sort des bords, réajuster le masque en manipulant la couvre-nez ef
les sangles pour obtenir une étanchéité acceptable. Si l'utilisateur n'amive pas a obtenir une
étanchéité acceptable, il ne doit PAS entrer dans la zone contaminée.

ELIMINER ET REMPLACER LE MASQUE SI :

1. Le masque est retiré en étant encore dans la zone contaminée.

2. L'obturation du masque respiratoire entraine des difficultés a respirer.
3. Lemasque s'abime.

‘ Facteur de protection nominal
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‘ FFP1 ‘ FFP2 ‘ FFP3 ‘ de en controleer of de classificatie van het masker geschiktis voor de toepassing.
\ [ 4 [ 12 [ & FFP1 | FFP2 | FFP3
GEBRAUCH: Die Maske ist nur fiir den einmaligen Gebrauch geeignet. Sie solite nicht ldnger ‘ Nominal i ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

als 8 Stunden am Stiick verwendet und nach dem Gebrauch sofort entsorgt werden. Die Maske
solite bis zum Gebrauch in der Verpackung bleiben. Verwenden Sie die Maske nur, wenn die

ion nicht bazw. ich ist und
auch nur in Uberemsﬁmmung mit geltenden Richtlinien zu S\cherheﬂ und Gesundheitsschutz.
Wahrend des Transports und der Lagerung sind unbenutzte Masken vor direktem Sonnenlicht
und Frost zu schiitzen. Dartiber hinaus sollten sie nicht mit Losungsmitteln in Kontakt kommen
und vor mechanischer Beschadigung geschiitzt werden.

AANPASSUNG (SIEHE ABBILDUNGEN):
Nehmen Sie die Maske aus der Verpackung. Uberpriifen Sie die Maske auf eventuelle Schaden
und Locher im Filtermaterial.

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Offnen Sie die Maske,
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): indem Sie die beiden Fligel der Atemschutzmaske
auseinanderziehen. (falls vorhanden) Der Nasenteils sollte nach oben zeigen und iiber lhre
Nase gezogen werden.

UmschiieRen Sie die Maske mit lhrer Hand.

Heben Sie die Maske an Ihr Gesicht, und stellen Sie sicher, dass der Schaumstoff fest auf Ihrer
Nase sitzt (falls vorhanden). Verwenden Sie die andere Hand, um sicherzustellen, dass der
untere Teil unter das Kinn gezogen wird.

Halten Sie die Maske fest und legen Sie den unteren Riemen tiber den Kopf bis zum Nacken.
Positionieren Sie das obere Band am Hinterkopf. Stellen Sie die Bander so ein, dass die Maske
fest sitzt und angenehm zu tragen ist. Die Bénder soliten hinter den Ohren befestigt sein.
Ziehen Sie die Gurte bei Bedarf entsprechend fest, um einen guten Sitz zu gewahrleisten.
(Falls vorhanden) Driicken Sie das Nasenteil mit Ihren Fingem fest tiber dem Nasenriicken
an. Halten Sie Finger und Daumen wie auf den Bildem beschrieben und driicken Sie die Hand
nach unten, sodass sich der Finger auf der einen Seite und der Daumen auf der anderen Seite
der Nase befindet. Driicken Sie die Maske fest an, damit diese Ihre Nase fest umschlieRt.

Um den Sitz der Maske zu tberpriifen, verschlieRen Sie die Maske mit beiden Handen und
atmen Sie heftig aus. Sollte Luft ausgetreten sein, passen Sie die Maske mithilfe des Nasenteils
und der Bander an, um einen sicheren Sitz der Maske zu gewahrleisten. Sollte die Maske nicht
fest sitzen, begeben Sie sich AUF KEINEN FALL in die Gefahrenzone.

ENTSORGEN SIE DIE MASKE UND ERSETZEN SIE SIE, WENN:

1. Die Maske in der Gefahrenzone abgenommen wurde.

2. Die Maske verstopft ist und Ihnen dadurch das Atmen erschwert wird.
3. Die Maske Beschadigungen aufweist.

“«n -
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GEBRUIK: Het masker is bedoeld voor eenmalig gebruik. Het mag niet langer dan 8 uur achtereen
‘worden gebruikt en moet na gebruik worden weggegooid. Het masker mag iet uit de verpakking
worden gehaald voordat het nodig is voor gebruik. Alleen gebruiken wanneer een concentratie van

JSP Ltd. har anbefalet dette. Beskyttelsesudstyr ma ikke tipasses pa
andre mader, end JSP Ltd. har anbefalet. Zndringer eller tipasninger kan har signifikant betydning for
den beskyttelse, som udstyret yder, og kan potentielt resultere i dedbringende kvaestelser.

HVIS ANVISNINGERNE OG ADVARSLERNE VEDR@RENDE BRUG AF MASKEN IKKE
OVERHOLDES TIL ENHVER TID UNDER EKSPONERING, KAN MASKENS EFFEKT
VZARE NEDSAT, OG DER ER RISIKO FOR SYGDOM ELLER VARIGE SKADER.

BRUGSANVISNING: Denne maske er egnet til beskyttelse mod faste partikler, vand
0g vaskebaserede aerosoller. For brug skal det kontrolleres, at masken er intakt, a
" ikl

eksplosiv Masken mé festes riktig for a sikre at det forventede beskyttelsesnivaet
oppnas. Masken vil ikke kunne tette helt hvis ansiktshar kommer under ansiktstetningen.

ADVARSEL: Vi gjor pafarenved 4 endre eller fieme d inneli
komponentdelene i vemeutstyret, annet enn det som er anbefalt av JSP Ltd. \ skal ikke

ENGANGSMASK

EN 149:2001 + A1:2009
En kopia av den har och forsal om a for p
finns pa p i jspsafety.com

VARNING: Anvéndaren bér utbildas i hur masken ska sitta och &@ven vara medveten om

innan tas pa. Masken ska anvandas i utrymmen med
god ventilation, tillréckligt med syre och dér det inte foreligger nagon explosionsrisk. Masken
maste sitta korrekt for att ett fullgott skydd ska kunna garanteras. Det finns en relativt stor risk
for att kraven for tatningen inte uppfylls om ansiktsbeharing kommer i végen for ansiktstatningen.

VARNING: Anvandare bor notera faran med att modifiera eller ta bort originaldelar av
annat &n vad som avJSP Ltd. far inte

tilpasses pa noen mate som ikke er anbefalt av JSP Ltd. Modifikasjon eller tilpasning kan ha stor
innvirkning pa beskyttelsen som gis, og dette kan fore til alvorlig personskade eller ded.

MANGLENDE OVERHOLDELSE AV ANVISNINGENE | OG ADVARSLENE OM
BRUK AV DENNE MASKEN UNDER EKSPONERING KAN F@RE TIL REDUKSJON
AV MASKENS EFFEKT, NOE SOM KAN RESULTERE | SYKDOM ELLER
FUNKSJONSNEDSETTELSER.

BRUKSANVISNING: Denne masken er egnet som beskyttelse mot faste, vann- og veeskebaserte

justeras pa nagot satt som inte rekommenderas av JSP Ltd. Mod\flenngar eller justeringar kan
paverka skyddet som utlovas markant, vilket kan leda til allvariiga personskador eller doden.

OMANVANDARINSTRUKTIONERNA OCH VARNINGARNA FOR DENNA ANDNINGSMASK
INTE FOLJS | RISKOMRADEN KAN MASKENS EFFEKTIVITET FORSAMRAS OCH DET |
SIN TUR KAN LEDA TILL SJUKDOM ELLER FUNKTIONSNEDSATTNING.

ANVANDARINSTRUKTIONER: Det har andningsskyddet ar avsett for anvindning mot
solida och vatten- och vétskebaserade aerosoler. Fére anvandning bor du kontrollera bast

ke er og at maskens er egnet til opgaven. aerosoler. Kontroller at masken ikke er skadet, kontroller holdbarhetsdatoen og forsikre om at fore-datumet, se efter att masken &r hel samt forsékra dig om att dess klassificering &r lamplig
masken har en som er egnet for for den brukes. for anvéndningsomrédet.
FFP1 | FFP2 | FFP3
[Nominel 4 | 12 | 0| FFP1_| FFP2 | FFP3 FFP1_| FFP2 | FFP3
—— [Nominell | 4 12 | 50 [Nominell skyddsf: | 4 | 12 | s

ANVENDELSE: Maskeneren engangsmaske. Den ma hojstanvendes 8 timer g skal "
kasseres efter brug. Masken ma forst tages ud af emballagen, nar den skal bruges. Den ma kun BRUK: Masken er kun egnet for engangsbruk. Den ber ikke brukes kontinuerlig i mer enn ANVANDNING: Den har andningsmasken &r endast till for engangsbruk. Den far inte
bruges, nar stoffer ikke er umi livsfarlig eller 8 timer, og den ber kastes etter bruk. Masken ber ikke tas ut av emballasjen fer like for den anvandas langre &n 8 timmar i strack och ska kasseras efter anvandning. Masken far inte tas

og den skal altid anvendes i henho\d il geeldende arbejdsmijestandarder. Ubrugte masker skal
transporteres og opbevares uden for direkte sollys og frostfit, og de mé ikke komme i kontakt med

vervuilende stoffen niet direct levens- of gezondheidsbedreigend is, en alleen in
met de - en veiligh 1. Bjj het transport en de opslag van
ongebruikte maskers moet het product worden bewaard in een vorstvriie omgeving, en nooit in
direct zonlicht. Het mag niet in contact komen met oplosmiddelen en niet worden beschadigd door
fysiek contact met harde opperviakten/objecten.

OPZETTEN (ZIE AFBEELDINGEN): Haal het masker uit de verpakking. Controleer de staat van
het masker en controleer of het filtermateriaal gaten of schade vertoont.

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Open het masker. (SPRINGFIT™
- 400 SERIES): door de twee flappen filtermateriaal vanuit het midden open te trekken. (Het
paste) Het neusbrug vormt de bovenkant van het masker en moet op de neus worden geplaatst.
Neem het masker in één hand.

Breng het masker ter hoogte van uw gezicht, en plaats het schuimgedeelte op de neus
(Het paste). Gebruik de andere hand om ervoor te zorgen dat het onderste deel onder de kin
naar beneden wordt getrokken.

Houd het masker stevig vast en plaats de onderste riem over het hoofd tot aan de nek.

Plaats de bovenste naar boven op het achterhoofd. Pas de banden aan tot het masker
comfortabel zit. De banden mogen niet over de oren lopen.

Trek indien nodig de banden dienovereenkomstig aan om een goede pasvorm te garanderen.
(Het paste) Vorm de neusclips rond de neus. Houd uw vinger en duim zoals wordt
weergegeven, beweeg de hand omlaag zodat de vinger omlaag glijdt langs de ene kant van de
neus en de duim langs de andere kant. BIiff druk uitoefenen op de neus om ervoor te zorgen
dat het masker een afdichtende werking krijgt.

Om de pasvorm van het masker te controleren, plaatst u beide handen volledig over het
masker en ademt u stevig uit. Als er lucht lekt bij de randen, past u het masker aan bij de
neusbrug en de banden om een acceptabele afdichting te verkriigen. Ga de vervuilde ruimte
NIET binnen als er geen goede afdichting is verkregen.

GOOI HET MASKER WEG EN GEBRUIK EEN VERVANGEND MASKER ALS:
1. Het masker is verwijderd terwijl u zich in de vervuilde ruimte bevond.

Ll od
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eller liges som felge af fysisk kontakt med harde overflader/genstande.

MONTERING (SE BILLEDERNE):
Tag masken ud af emballagen. Kontrollér masken for huller eller skader pa filtermaterialet.

. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Fold masken ud.
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): ved at traekke midt pa de to fi filterflapper. (hvis monteret)
Det naeseklemmen sidder overst pa masken og skal placeres pa naesen.

Hold masken i den ene hand. .

Loft masken op til ansigtet. Serg for, at skumstykket placeres pa naesten (hvis monteret).
Brug den anden hand fil at sikre, at den nederste del treekkes ned under hagen.

Hold masken fast, og anbring den nederste rem over hovedet til nakken.

Placér den overste strop bag pa hovedet. Justér stropperne, til masken sidder
behageligt. Stropperne skal ikke passere hen over gremne.

Stram om nedvendigt stropperne tilsvarende for at sikre en god pasform.

(hvis monteret) Form naeseclipsen rundt om neesen. Hold fingrene som vist, og tryk ned, sa
fingrene placeres pa hver side af naesen. Hold trykket mod naesen for at sikre, at clipsen slutter teet.
Du kontrollerer maskens teethed ved at placere begge haender helt hen over masken og
puste kraftigt ud. Hvis der kommer luft ud langs kanten, skal masken justeres igen og
naeseklemmen formes, sa den danner en god teetning. Hvis du ikke kan opna en korreki
teetning, ma du IKKE ga ind i det forurenede omrade.

MASKEN SKAL KASSERES OG UDSKIFTES, HVIS:

1. Masken tages af inde i det kontaminerede omrade.

2. Tilstopning af andedreetsveernet gor det vanskeligt at traekke vejret.
3. Masken beskadiges.
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MARKNING BETYDNING

Producentvaremaerke

BETYDNING

EN149:2001 + | Europaeisk standard for
A12009 |a -EU

2. Het dichtzitten van het 1eden

UK Overensstemmelse med

skal brukes. Skal bare brukes nar en konsentrasjon av forurensende stoffer ikke medfarer
umiddelbar fare for liv eller helse, og bare i samsvar med gjeldende standarder for helse og
sikkerhet. Masker som ikke er brukt, skal transporteres og oppbevares beskyttet mot direkte
sollys, frost og kontakt med lasemidler, og slik at skade pa grunn av fysisk kontakt med
harde overflater/gjenstander unngas.

SETTE PA (SE BILDER):
Ta masken ut av emballasjen. Kontroller masken for hull og skader pa

ur sin forpackning innan det &r dags att anvénda den. Anvénd den endast nar koncentrationen
av de farliga &mnena inte utgdr en direkt fara for ditt liv eller din hdlsa och endast i enlighet
med géllande halso- och sdkerhetsstandarder. Transport och férvaring av oanvanda masker
ska ske pa ett satt som inte utsatter dem for direkt solljus eller frost, gor att de kommer i kontakt
med Iosningsmedel eller riskerar att de skadas av harda ytor eller foremal.

PASSFORM (SE BILDER)
Ta Kontrollera att det inte finns nagra hal eller skador

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Apne masken. (SPRINGFIT™
- 400 SERIES): ved a trekke i midten av de to flikene av filtermateriale. (hvis montert) Det
nesebroen er toppen pa masken og plasseres pa nesen.

Legg masken ned i den ene handen.

Loft masken opp over ansiktet, og kontroller at skumstykket sitter pa nesen (hvis
montert). Bruk den andre handen for & sikre at den nedre delen trekkes ned under haken.
Hold masken fast og legg den nedre stroppen over hodet til nakken pa nakken.

Legg den ovre stroppen oppover pa bakhodet. Juster stroppene slik at det feles
komfortabelt. Stroppene skal ikke ligge over erene.

Om nadvendig, stram stroppene tilsvarende for a sikre god passform.

(hvis montert) Form neseklipsene rundt nesen. Hold tommelen og en annen finger som vist,
og trykk handen ned slik at fingeren gar ned pa den ene siden av nesen og tommelen pa
den andre siden. Oppretthold trykket mot nesten for & sikre at tetningen formes.

Kontroller at masken sitter som den skal ved 4 legge begge hendene helt over masken
og puste hardt ut. Hvis det lekker ut luft langs kanten, ma masken justeres pa nytt, og
og st fora oppna en tetning. Hvis i
tetning ikke kan oppnas ma man IKKE ga inn i det kontaminerte omradet.

KAST MASKEN OG ERSTATT DEN MED EN NY HVIS:
1. Masken tas av inne i det kontaminerte omradet.
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2. Blokkering av forarsaker p
3. Masken blir skadet
MERKING BETYDNING MERKING BETYDNING

EN149:2001 | Nummer, europeisk standard for
Produsentens varemerke +A12009 |3 “EU

Samsvar med forordning
(EU) 2016/425, som

c € Samsvar med forordning (EU)
endret fil & gjelde | GB 2016/425

ifi Itermalenalet

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ 400 SERIES): Oppna masken.
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): genom att dra ut mitten av filtermaterialets tva vingar.
(om monterad) Det ndsbryggan ar maskens dvre del och ska placeras dver nasan.

Kupa ena handen och hall masken med den.

For masken fill ansiktet, och se till att skumpartiet sitter dver nésan (om monterad).
Anvénd den andra handen for att sékerstélla att den nedre delen dras ner under hakan.
Hall masken stadigt och placera den nedre remmen dver huvudet mot nacken.

Placera det 6vre bandet om bakhuvudet. Justera banden for en bekvam passform.
Banden ska inte ga 6ver Gronen

Om det behdvs, dra at remmarna i enlighet med detta for att sékerstalla en bra passform.
(om monterad) Forma nasklammorna runt nasan. Hall fingret och tummen enligt bilden,
tryck ner handen sa att fingret gar ner pa ena sidan av nasan och tummen pa den andra.
Behall trycket dver nasan for att forsékra att det blir tatt.

For att kontrollera maskens passform placerar du bada handerna over hela masken
och andas ut kraftigt. Om det lacker ut luft pa kanterna justerar du masken genom att
anpassa nasbryggan och banden tills det blir tatt. Om du inte lyckas fa andningsmasken
ordentligt tat ska du INTE g& in i det fororenade utrymmet.

KASSERA OCH BYT UT MASKEN OM:

1. Masken tagits av inne i det férorenade utrymmet.
2. Masken tappts igen och det &r svart att andas.
3. Masken har gatt sonder.
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MARKNING FORKLARING MARKNING FORKLARING
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-

100 SERIES / 200 SERIES / 300 SERIES
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200/ 300 SERIES
SPRINGFIT™ (400 SERIES)

100/200 /300 / 500 / 700 / 800
SERIES
SPRINGFIT™ (400 SERIES)

UK Overensstammelse med
cA forordning (EU) 2016/425,

c € Overensstammelse med
andrad for att galla i GB

forordning (EU) 2016/425

MARKING MEANING MARKING MEANING 3. Het masker beschadigd raakt. forordning (EU) 2016/425 C € Overensstemmelse med
EN149:2001 | European Respiratory MARQUAGE SIGNIFICATION MARQUAGE SIGNIFICATION - - cA t til at gzelde | GB forordning (EU) 2016/425
Manfaourers Tradematk |, 12009 | siandard number-EU QSP) | Vraue d triant EN149:2001 + | Numéro de a norme MARK ERLAUTERUNG MARK _ERLAUTERUNG VARKERING BETEKENIS WARKERING BETEKENIS T — :
- - 2 | Marque u fabricant A1:2009 i senne - EU Identifikationszeichen des | EN149:2001 | Européische Norm fiir - FFP1  |Kiasse 1, lav filreringsefiektiviet | Frpp | Klasse 2, middel
Conformity to Regulation Conformity to Reguiaton (EU) ASP) |fichelers + A1:2009 -EU Handelsmerk fabrikant | 71492001 + | Nummer Europese nomn voor ‘ ¢
(EU) 2016/425 as amended | (C € eg Conformité au réglement (EU) e ’ : ) | Handelsmerk fabrikan A1:2009 eming - EU =
o apply in GB 2016/425 EE 20161425, tel que modifié pour c E %oun)f%rmléemazusreg\emem Konformitat mit der o Conformieil met Verordering FFP3 Klasse 3, hgj NR/® | Partikeffiter tl ét skift
D ot |7 |G i i s . g lepesstione | (€ [morsmen o | UK (PSS ed| (€ (D g | O oMot
Class 3, high filtering efficiency | NR/(® | Single shift particulate filter FFP1 géa%?;;,efalble efficacité FFP2 gg;:ﬁré efficacité de fitrage fiir die in Gl om van toepassing e zjn in GB N Fremstilingsdato g Udigbsdato
Meets optional clogging requirements rrp | Cisse §,havto effcacte W Filre & pariules & Usage FFP1 | Klasse 1, geringe Filterlei FFP2  |Klasse 2, mittlere Fi FFP1 Klasse 1, lage FFP2 Kiasse 2,
de fitrage unique FFP3 Klasse 3, hohe F NR/® |Zum Gebrauch - m POy < | Temperatur- og Bortskaffes i henhold til
Date of manufactu Use by date Klasse 3, hoge Deeltjesfilter voor eenmali a
ate ofman i g s00y ca D Respecte les exigences d'obturation elles D Erfilllt optionale A ingen zu Verstopfung FFP3 ilteri ot NR/® gebrdik 9 ? 7 fugtlghegisomrade ved geeldende lokal lovgivning
Storage temperature and g Dispose of in accordance with N fabri 2 5 " N Herstellunasdatt g Verfallsdatt D Voldoet aan optionele i [:[ﬂ Se brugsanvisningen. Hvis anbefalingeme i brugsanvisningen ikke overholdes,
humid\ly ranges local legislation Date de fabrication Date de péremption erstelungsdatm eralsdatum N Productiedatum g Vervaldatum kan enhedens beskynelsesmveau veere veesentligt forringet.
for use. If the instructions for use are not a7 | Plages dhumidité et de Eliminer conformément  la = | agertemperatur und Das Produkt darf nur gema I henhold til E j brugeren om, at maskens kontakt med
adhered 1o, the protection afforded by the device may be severely impaired. A température de stockage legislation locale ? . Luftfeuchtigkeitsbereich m?ogr;‘:g?g;r?es“mmunge” Jf Opslagtemperatuur en @ Afdanken in overeenstemming huden kan medfgre en allergisk reaktion hos modtagelige personer. | sa fald skal brugeren
As required by European Health and Safety requirements, the user is advised that when the maskis I:E Voir mode d'emploi. Si les recommandations d utiisation ne sont pas respectées, Siehe G \g. Sollte den G isungen nicht Folge ? 7 luchtvochtigheidsbereiken met de lokale wetgeving forlade fareomradet, tage masken af og soge lzege.
in contact with the wearer's skin, it may cause allergic reaction in susceptible individuals. If this is the il se peut que la protection offerte par le dispositif soit fortement réduite. [E geleistet werden, kann dies erheblichen Einfluss auf die Schutzwirkung Zio gebruiksi T p ‘s iet worden gevolgd kan de

case, leave the hazard area, remove the mask and seek doctor's advice.

KERTAKAYTTOINEN MASKI
EN 149:2001 + A1:2009

Tamén kdyttoohjeen kopio ja tuotteen vaatimustenmukaisuusvakuutus 18ytyvét
jspsafety.com

VAROITUS: Kayttéjan on osattava sovittaa tuote oikein ja hanen on tutustuttava kayttdohjeisiin
ennen hengityssuojaimen pukemista. Kayté alueita, joilla on riittéva ||mar|va|hlo riittdvan paljon
happea ja jotka eivat ole rajah ympéristoja oikein, jotta
se suojaa kayttajad asianmukaisella tavalla. Tuote e ole Iodennakowsesll riittavan tiivis, jos
kasvotiivisteen alla on kasvojen alueen karvoitusta.

VAROITUS: Tl i SUOj id osia ei saa muuttaa tai
poistaa, ellei JSP Ltd. suosittele sitd. Suojavarusteeseen ei saa tehda mitaan sellaisia muutoksia,
jotka eivat ole JSP Ltd:n suosittelemia. Muutokset voivat heikentda merkittavalla tavalla
suojavarusteen suojauskykya, mika voi johtaa vakavaan i tai jopa

aux exigences en matiére de santé et de sécurité, [utilisateur es
prévenu que le contact du masque avec la peau de la personne qui le porte peut causer une
réaction allergique en cas de sensibilité. Si C'est le cas, quitter la zone dangereuse, enlever le
masque et demander I'avis d'un médecin.

MASCARILLA DESCARTABLE
EN 149:2001 + A1:2009

Se puede encontrar una copia de este manual y la Declaracion de conformidad para el
producto en la pagina del producto: documents.jspsafety.com

ADVERTENCIA: El usuario debe haber sido informado acerca de como ajustarse la mascara y
debe conocer las instrucciones de uso antes de colocarse el respirador. Utilicese en areas con
la ventilacion adecuada, que no sean deficientes en oxigeno y sin atmdsferas explosivas. La
méscara debe ajustarse corectamente para asegurar el nivel de proteccin esperado. Es poco
probable que se puedan evitar las fugas si existe vello facial que pasa bajo el sellado del rostro.

ADVERTENCIA: Los usuarios deben prestar atencion al peligro que supone modificar o refirar
cualquiera de los componentes originales del equipo de proteccion de un modo distinto a lo
recomendado por JSP Ltd. El equipo de proteccion no debe adaptarse de ningin modo no
) por JSP Ltd. Cualquier modificacion o ion puede afectar significati

KASVOSUOJAIMEN KAYTTOOHJEIDEN JA KAYTTOA KOSKEVIEN VAROITUSTEN
HUOMIOIMATTA  JATTAMINEN ~ALTISTUMISEN _AIKANA VOl HEIKENTAA
KASVOSUOJAIMEN TEHOA JA AIHEUTTAA SAIRAUDEN TAI VAMMAN.

KAYTTOOHJE: Kasvosuojain suojaa kiinteilta aineilta, vedelts ja nesteméisilta aerosoleilta.
Tarkasta ennen kayttoa, etté kasvosuojain on ehja, vimeista kayttopaivaa ei ole ohitettu ja
luokitus vastaa

FFP1_| FFP2 | FFP3
[ 4 | 12 | =0 |
ita saa kéyttaa enintaén kahdeksan

KAYTTO: Kasvosuojain on kertaké
tunnin ajan yhtéjaksoisesti ja se on jalkeen. Kasvosuojaimen saa po
pakkauksesta vasta juuri ennen kaytt yté tuotetta vain, kun epapuhtauksien mé
ei aiheuta valitonté hengenvaaraa tai vaaraa lerveydelle luotetta aina voimassa
olevien terveys- ja tur a on
kuljetettava ja sailytettéva siten, etteivat ne altistu suuralle auringonvalolle tai jaady, joudu
kosketuksiin liuotinaineiden kanssa tai vaurioidu osuessaan koviin pintoihin/esineisiin.

PAIKALLEEN ASETTAMINEN (KATSO KUVAT):
Poista jair Tarkasta imen kunto ja varmista, ettei
ole reikié tai vaurioita.

. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Avaa kasvosuojain.
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): vetamalla suodatinmateriaalin kahden siivekkeen keskelta.
(jos asennettu) Nendosaa on kasvosuojaimen yldosa ja se on asetettava nendé vasten.
Aseta kasvosuojain kupiksi toiselle kadelle.

Nosta kasvosuojain kasvoja vasten, ja varmista, etta vaahto-osa on nenaé vasten (jos
asennettu). Kayta toisella kadella varrmslaa ettd alaosa on vedetty alas leuan alle.

Pida maskia tukevasti paikoillaan ja aseta alahihna p&an paalle kaulan niskaan.

Aseta ylempi hihna ylds paan taakse. Saada hihnat siten, etté tuote tuntuu miellyttavalta.
Hihnat eivat saa kulkea korvien yli.

Kiristé tarvittaessa hihnat i hyvan i

(jos asennettu) Muodosta nenansulkimet nenén ympan\le Pida etusormea Ja peukaloa kuvan
osoittamalla tavalla. Paina katta alaspéin siten, etta etusormi laskee alaspdin nenan toisella
puolella ja peukalo toisella puolella. Sailyta paine nena vasten, jotta tiiviste muodostuu.
Tarkasta kasvosuojaimen istuvuus asettamalla molemmat kadet kokonaan kasvosuojaimen
paalle ja hengité ulos voimakkaasti. Jos imaa vuotaa reunoilta, saédé kasvosuojain uudelleen
Ja séada nendosaa ja hihnoja siten, etté kasvosuojain on riittdvan tiivis. Jos tuotetta ei voida
fiivisté oikein, ALA mene vaara-alueelle.
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HAVITA JA VAIHDA KASVOSUOJAIN, JOS:
1. Kasvosuolam on riisuttu vaara- -alueella
2. aiheuttaa

3. Kasvosuo]a\n on vaurioitunut.

ala proteccion ofrecida y resultar en graves dafios personales e incluso la muerte.

SI NO SIGUE SIEMPRE LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS SOBRE EL USO DE
ESTA MASCARA ES POSIBLE QUE SU EFECTIVIDAD SE VEA REDUCIDA, LO QUE
PODRIA PRODUCIR ENFERMEDADES Y PROBLEMAS DE SALUD.

INSTRUCCIONES DE USO: Esta mascara es adecuada para la proteccion frente a aerosoles
solidos o con base de agua o liquidos. Antes de utilizarla compruebe la integridad de la méscara,
la fecha de caducidad y asegurese de que la clasificacion de la mascara es la adecuada para el
trabajo que deba realizar.

FFP1 | FFP2 | FFP3
| 4 | 12 | s |

USO: Esta méascara es para un solo uso. No debe llevarse de forma continua durante més de 8 horas
y, tras utiizarla, debe descartarse. Lamascara no debe sacarse del embalaje hasta que sea necesario
utilizarla. Utilicela solo en el de de no sea peligrosa de forma
inmediata para la vida o la salud y siempre segun las normas de seguridad y salud que sean de
aplicacion. El transporte y almacenamiento de las méscaras no utiizadas debe realizarse para que
no se vean expuestas a la luz solar directa, estén protegidas contra heladas, no estén en contacto
con disolventes y no puedan dafiarse fisicamente por el contacto con articulos o superficies duras.

AJUSTE (VER IMAGENES):
Saque la méscara del embalaje. Revise su estado comprobando si hay agujeros o dafios en el
material de los filiros.

‘ Factor de proteccion nominal

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Despliegue la mascara. (SPRINGFIT™
- 400 SERIES): trando de la parte central de las dos so\apas del matenal del fi \lro (sl esta
equipado) Puente de la nariz, g en su parte supe

Ahueque la méascara en la mano.

Lleve la méscara hasta el rostro, asegurandose de que la pieza de espuma se sittia sobre la
nariz (si esta equipado). Utilice la otra mano para asegurarse de que la parte inferior se tira
hacia abajo debajo de la barbila.

Sostenga la mascara firmemente y coloque la correa inferior sobre la cabeza hasta la nuca.
Sittie la tira superior en la parte posterior de la cabeza. Ajuste las tiras hasta lograr una posicion
comoda, teniendo en cuenta que ambas tiras deben encontrarse bajo las orejas.

Si es necesario, apriete las correas en consecuencia para ayudar a garantizar un buen ajuste.
(si esta equipado) Dé forma a los agarres de la méscara en tomo a la nariz. Para ello coloque
elindice y el pulgar tal y como se muestra y empuje con la mano hacia abajo de forma que un
dedo quede a un lado de la nariz y €l otro dedo en el lado opuesto. Mantenga la presion contra
la nariz hasta asegurarse de que queda sellada.

Para comprobar el ajuste de la mascara, tape completamente la méscara con ambas manos
y exhale con fuerza. Si hay alguna fuga de aire en el borde, vuelva a ajustarla manipulando el
puente de la nariz y las tiras hasta que el sellado sea aceptable. Si no consigue que la mascara
quede perfectamente sellada NO entre en el drea contaminada.

DESCARTE Y SUSTITUYA LA MASCARA Sl:
1 Fue separada del rostro antes de salir de a zona contaminada.

@«
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des Gerates haben.

GeméaR geltender EU-Richtlinien zu Sicherheit und Gesundheitsschutz weisen wir den Benutzer
darauf hin, dass Hautkontakt mit der Maske bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen
hervorrufen kann. Sollte dies der Fall sein, verlassen Sie unverziiglich die Gefahrenzone, nehmen
Sie die Maske ab und holen Sie sich &rztiichen Rat.

PT MASCARAS DESCARTAVEIS
EN 149:2001 + A1:2009

Uma cépia deste manual e a Declaragdo de Conformidade para o produto podem ser
encontrados na pagina de produtos: documents.jspsafety.com

AVISO: O utilizador deve possuir formagéo no ajuste do respirador e deve conhecer as
instrugdes de utilizaéo antes de o colocar. Uso em areas adequadamente ventiladas, que
ndo sejam deficientes em oxigénio e nao contenham atmosferas explosivas. A mascara deve
ser corretamente ajustada para garantir o nivel de protegao esperado. E improvavel que os
requisitos de fuga sejam alcangados se pelo facial passar por baixo da vedagéo facial.

AVISO: Chamamos a atengdo dos utilizadores para o perigo de modificar e remover
qua\squer partes dos componentes ongmals do equwpamenlo de protegdo sem que tal tenha
ela JSP Ltd. A ode afetar si

E[:ﬂ bescherming die door het apparaat worden geboden emstig worden belemmerd

Volgens de vereisten van de Europe: op hetgebied van en veiligheid,
dient de gebruiker er rekening mee te houden dat wanneer het masker in contact komt met de
huid, dit bij gevoelige personen een allergische reactie kan veroorzaken. Verlaat in dit geval hel
risicogebied, verwijder het masker en raadpleeg een arts.

MASCHERINE MONOUSO
EN 149:2001 + A1:2009

Una copia del presente manuale e la Dichiarazione di Conformita del prodotto sono a
disposizione nella pagina prodotto: documents.jspsafety.com

-

AVVERTENZA: Prima di indossare il respiratore, I'utente deve disporre dell'adeguata formazione
e conoscere le istruzioni d'uso dell'unita. Utilizzare soltanto in aree adeguatamente ventilate, in
atmosfere che non siano carenti di ossigeno o esplosive. Per garantire il livello di protezione
previsto, la maschera deve essere indossata correttamente. L'eventuale presenza di peluria sotto
la guarnizione facciale rende improbabile il soddisfacimento dei requisiti di tenuta.

AVVERTENZA: Si richiama ['attenzione degli utenti sul pencolo derivante dal modificare
o rimuovere qualsiasi componeme originale del di da

MAZKAKI MIAZ XPHZEQZ
EN 149:2001 + A1:2009

‘Eva avTiypago Tou apdvTog eyxeipidiou Kai Tng AnAwang Iuppopowong yia 1o
Tpoidv propei va BpeBei oTn oeAia Tou TPoidVTOG TG psafety.com

Klasse 1, lav filtreringsef FFP2 Klasse 2, middels

FFP1 Klass 1, lag FFP2 Klass 2, medelhdg

Klasse 3, hay NR/Q@ |Parti for

Partikelfilter for

FFP3  |Klass 3, hég NR/®

Oppfyller ekstra krav med hensyn il blokkerin,

Produksjonsdato 2 Holdbarhetsdato

Kasseres i samsvar med lokale

Oppbevaringstemperatur og
a forskrifter

fuktighetsomrader

Se bruksanvisningen. Hvis anbefalingene i bruksanvisningen ikke falges,
kan beskyttelsen enheten gir, blir sterkt svekket.

I henhold til Europeiske helse- og sikkerhetskrav, informeres brukeren om at masken kan
forarsake allergiske reaksjoner hos sensitive personer ved kontakt med huden. Hvis dette
skulle skje, ma brukeren forlate faresonen, ta av masken og oppsake lege.

TOZ MASKESI
EN 149:2001 + A1:2009

Bu kilavuzun bir kopyasi ve iiriin igin Uygunluk Beyani, iiriin sayfasinda bulunabilir:
jspsafety.com

MPOEIAONOIHEH: O ypriomg Bar TpETTe! va exraniBeuTel oV epaippoyr] mg ka vt yvuwpiCei Tig odinyieg
XPOTG TIpIV a6 TV ToToBEmon g avemveuoTkfg pdokag, Nat xpropoToieiTal Ot KaraMmha
CEPIZOPEVOUS XPOUS, TIOU Bev YapaKTDIZovTal o EMEIYIN OFUYOVOU, KCll Vel UV YONOTHOTTOIECl
3 EKpﬂKTIKEg mpompﬂlpag H péoka TpéTTel va TomoBETETal OwoTd yia va EIGUWGAI(}:T(]\ n mmufn
TOU avalL . Eivan ﬂ'meavnn inom Twv CITAITMOEWY OYETIKG e T
Biappor) av TIEpVoUV TiKES To0U7 TIPOOUITTOU KETW OTT6 TO HOGAAPAKI.
I'IPOEIAOI'IOIHIH E(plo'ru'ru\ n npocoxn Twv xpmﬂw otov K\VﬁUVD Tpoﬂoﬂomur]g r] aq)alpe(mg
010U Q6 QUTAl TIoU

quanto da JSP Ltd. L' equlpagg\amemo di protezmne non deve essere adattato

sid p P
a protegao oferecida podendo resultar em ferlmentos pessoais graves ou morte.

0 NAO-CUMPRIMENTO DAS INSTRUGOES E AVISOS RELATIVOS A UTILIZACAO
DESTA MASCARA DURANTE TODO O PERIODO DA EXPOSIGAO PODE REDUZIR
AEFICACIA DA MASCARA E PODERA RESULTAR EM DOENGA OU INCAPACIDADE.

INSTRUGOES DE USO: Esta mascara ¢ adequada para uso contra aerossois resultantes de
solidos, agua e liquidos. Antes do uso, comprove a integridade da mascara, a data de validade
e assegure-se de que a classificagdo da mascara é adequada a aplicagao pretendida.

in alcun modo non raccomandato da JSP Ltd. La modifica o 'adattamento possono influire in
modo significativo sulla protezione offerta e causare gravi lesioni personali 0 morte.

LA MANCATA OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI E DELLE AVVERTENZE SULL'USO
DELLA MASCHERA DURANTE L’ESPOSIZIONE PUO RIDURRE L’EFFICACIA DELLA
MASCHERA E PROVOCARE LA COMPARSA DI MALATTIE O DISABILITA.

ISTRUZIONI D’USO: Questa maschera ¢ adatta all'uso contro aerosol a base solida,
acquosa o liquida. Prima dell'uso, verificare l'integrita della maschera, la data di scadenza e

Wi

ouvioTivTal amo my JSP Ltd. O vpommwmog efomhiapdg Sev Ba TIpETTE! val TIpooTpUAZETal e
Kavévat 1poTio Trou Sev ouvioTanal amd my JSP Lid. Evoexapevn potrorroinon A pootpuoy pTopei
VOl ETMPEGOE! ONPOVTIKG TV TIAPEXOWEV TIPOOTAGC, e EVOEXOUEVO CTTOTEAECH v TIpOKANGEi
00fapog TPaUTIopOg 1 Bavarog.

H MH THPHEZH TQN OAHTIQN KAI TON NMPOEIAOMOIHZEQN IXETIKA ME TH XPHIH
AYTHZ THZ MAZKAZ KA®' OAH TH AIAPKEIA THZ EKOEZHZ ENAEXETAI NA MEIQZE|
THN AMOTEAEIMATIKOTHTA THZ MAZKAZ KAI NA TINEI H AITIA NMPOKAHZIHZ
NOZOY 'H ANAMHPIAE.

OAHTIEE XPHIHE: H paoka uu'rn eiva KarMnAn via TIpooTagic amd azpo)\upum Lie Baiom aTepetg

UYARI: Kullanici maskenin yiize uyumunu saglama konusunda egitim almali be solunum
maskesini takmadan 6nce ilgili talimatlari okumali ve anlamalidir. Maskeyi iyi havalandirimig
ortamlarda kullaniimali, oksijen orani yetersiz ve patlayici ortamlarda

Sista forbrukningsdag

Sopsortera enligt lokala foreskrifter

D Uppfyller extra krav for igentappning
N Tillverkningsdatum g
B - | T€mperatur- och
T jﬂf luftfuktighetsgranser vid @
< forvaring
Se bruksanvisningen. Folier man inte raden i bruksanvisningen kan enhetens
skyddseffekt forsamras kraftigt.
| enlighet med de Europeiska halso- och vill vi varna for att
kontakt med utrustningen mot huden kan orsaka allergiska reaktioner hos kénsliga personer. |
sadana fall bor personen genast lamna riskomradet, ta av sig anordningen och kontakta lékare.

POLMASKA JEDNORAZOWA

EN 149:2001 + A1:2009
Kopia tej instrukcji i deklaracja zgodnosci produktu s3 dostepne na stronie produktu:
documents.jspsafety.com

OSTRZEZENIE: Przed zalozeniem respiratora nalezy przeszkolié uzytkownika w zakresie
dopasowywania i zapozna z instrukcjg obstugi. Stosowac w odpowiednio wentylowanych
1, w ktorych nie wystepuje niedobér tlenu i atmosfera wybuchowa.

Beklenen koruma seviyesini elde etmek igin maske tam olarak oturtulmalidir. Yiiz Killari
eger yliz contasinin altindan gegerse sizinti gereklilikleri yerine getirilemez.

UYARI: Kullanici ayrica JSP Ltd'nin 6nerileri disina cikilarak koruyucu ekipmanin orijinal
bilesen pargalarini modifiye etmenin veya ¢ikarmanin tehlikeleri konusunda da dikkatli
olmalidir. Koruyucu ekipman, JSP Ltd'nin onerileri disina ikilarak adapte edilmemelidir.
Modifikasyon veya adaptasyon, sundugu korumayi 6nemli dlgiide etkileyerek ciddi kisisel
yaralanma veya 6liime neden olabilir.

BU MASKENIN KULLANILMASI SIRASINDA TALIMATLARA VE UYARILARA
HER MARUZ KALMA DURUMUNDA UYULMAZSA, MASKE ETKILI OLMAZ VE
YARALANMALARA VEYA SAKATLIKLARA YOL AGABILIR.

KULLANIM TALIMATLARI: Bu maske katr, su ve sivi bazli aerosollere karst kullanim igin
uygundur. Kullanmadan énce maskenin biitlinligiini ve ‘son kullanma tarihi'ni kontrol edin

Aby zapewni¢ oczekiwany poziom ochrony, maska musi by¢ prawidiowo zamocowana.

%

JEDNORAZOVA OCHRANNA MASKA
EN 149:2001 + A1:2009

Kopie tohoto navodu a prohlaseni o shodé k tomuto vyrobku jsou uvedeny na strané
produktu: documents.jspsafety.com

VYSTRAHA: Pred nasazenim dychaci masky by mél byt uzivatel poucen o jejim spravném
utésnéni a sezndmen s navodem k pouziti. Pouzivejte ji pouze v dostatecné velranych prostorach,
kde je dostatek kysliku a kde nejsou pritomny vijbusné plyny. Maska musi byt spravné nasazena,
aby by\a zajiSténa ocekavana Urover ochrany. Je nepravdépodobné, Zze se podafi spinit

vybaveni jinym zpusobem nez jak

Jesli migdzy uszczelkg a twarza znajdujg sie wiosy, jest malo aby byly P y na ochranu proti tiniku, pokud pod obliéejovym t&snénim prochazeji vousy.
spetnione wymagania dotyczace szczelnosci.
WSTRAHA Upozornujeme uzwvate\e na nebezpe¢i plynouci z provadem Uprav nebo
OSTRZEZENIE Zwraca S\Q uwage uz ikow na ni A i lub i kterékoli z 1 soucasti é
usuwania czesci ych sprzetu innych ¢

niz zalecane przez JSP le Sprzet ochronny nie powinien by¢ dostosowywany w zaden
sposob niezalecany przez JSP Ltd. Modyfikacja lub adaptacja moze znaczaco wplynac na
oferowana ochrong, co moze spowodowac powazne obrazenia ciata lub $mierc.

NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI | OSTRZEZEN PODCZAS UZYTKOWANIA
MASKI MOZE ZMNIEJSZYC JEJ SKUTECZNOSC | SPOWODOWAC CHOROBY LUB
NIEPELNOSPRAWNOSC.

INSTRUKCJA UZYCIA: Maskata jest

iiado ochrony pr. iiw postaci statej,

JSP Ltd. Ochranné prostfedky by nemély byt upravovany zadnym
zpusebem ktery spolecnost JSP Ltd nedoporucuje. Uprava i piizpusobeni mohou vyrazné
narusit poskytovanou ochranu, coz by mohlo vést k vaznému zranéni nebo smrti.

NEDODRZENi TOHOTO NAVODU A UPOZORNENi PRI POUZIVANi MASKY PO
CELOU DOBU VYSTAVENI NEBEZPECNYM VLIVUM MUZE SNIZIT UCINNOST MASKY
AVEST K ONEMOCNENI NEBO PRACOVNI NESCHOPNOSTI.

NAVOD K POUZITI: Tato maska je vhodné k ochrané pred pevnymi, vodnimi a tekutymi
aerosoly. Ped pouzitim zkontrolujte datum ,pouzitelné do®, ovéfte, Ze maska neni porusena

della in base all’ ouoieg, o VCPO 1) kamoio uypd. Mpv v XPVIU'U'J""J"IM BeBauwbeite on eivar GBIk, WV@E ve maske siniflandirmasinin uygulama igin uygun oldugundan emin olun. uwodmonej i piynnej Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ integralno$¢ maski, date przydatnosci do a ze je podle klasifikace vhodna pro dané pouziti.
FFP1 FFP2 FFP3 Migng g kan Siaop 61 Tagvopner mg eivan KGN yia my epappoyi. uzycia i upewni¢ sig, ze kategoria maski jest odpowiednia do danego zastosowania.

[Fator de protegao nominal 4 [ 2 [ =0 | [ FFP1 | FFP2 | FFP3 | wkp1 | Frp | FEPS FFP1 | FFP2 [ FFP3 o T R FFP1 | FFP2 | FFP3

‘Fal(ore di protezione nominale ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘ - - — ‘ Nominal Koruma Faktorii ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘ ‘ Faktor i ochrany ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘
USO: A mascara so pode ser usada uma vez. Nao devera ser usada durante \f‘ ¢ ouVTEAETTAG TIPOTTaTIAg \ 4 12 \ 50 \ ‘ i wskaznik ochrony ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘
mais de 8 horas e devera ser descartada apds o uso. A méascara no devera ser retirada UTILIZZO. La maschera & da considerarsi monouso. Non utilizzare la maschera per . . KULLANIM: Maske tek kullanimiiktir. Stirekli olarak 8 saatten uzun ve POUZIT: Tato maska je uréena pouze pro jednorazové pouziti. Maska by se neméla pouzivat
da sua embalagem até ser necesséria para uso. Usar apenas quando uma concentragao piu di 8 ore consecutive e gettarla dopo I'uso. Non rimuoverla dallimballaggio fino al XPHEH: Hyucokaelvan piagxprong povo. Aev Ba mperer v yia sonra imha edilmelidir. gereken UZYTKOWANIE: Maska jest przeznaczona do uzytku jednorazowego. Nie nalezy jej uzywat déle nez 8 hodin a po pouziti by méla byt zlikvidovéna. Masku nevyba\u](ezobalu pokud s
de contaminantes nao é imediatamente perigosa para a vida ou a salde, e apenas de momento delleffettivo utilizzo. Utilizzare I'unita soltanto in presenza d\ non arroBqueg ka1 BaTrpETTel peram xprion "‘W‘"‘”‘-" Bampérel om cikar dogrudan olim tehlikesi qu5turmad|g|nda nieprzerwanie diuzej niz przez 8 godzin i trzeba wyrzucic po uzyciu. Maski nie nalezy wyjmowac z jinechystéte ihned pouzit. Pouzivejte, pouze pokud
acordo com as normas de salide e seguranga aplicaveis. O transporte e de pericolosi per a vita o la salute ed a con ¢ G X1 Va XproTHorToinBei. Nt XpnaRomToiEfic Ovo GTav 1 GUYKEVIDWOT) pUTTQVIKGY ve lgili saglik ve guvenhk standartlarina uygun olarak kullanin. Kullaniimayan maskelerin opakowania do momentu, gdy nie bedzie potrzebna. Nalezy ja stosowac tyko wiedy, gdy stezenie neohrozuje vase zdravi nebo Zivol, a pouze ve shodé s prislusnymi bezpecnostmml
maéscaras nao usadas devera ser tal que o produto ndo fique exposto & luz solar direta nem gli standard di salute e sicurezza applicabili. Non trasportare e conservare le maschere U0V Bev yiopei va B0l cpeadt ot kivBvo M avBpdv) yeiat ) G Katl oo aULguIa e Ta taginmasi ve depolanmasi sirasinda tirtin dogrudan giines Isigina maruz donma A nie stanowi zagrozenia dia zycia lub zdrowia i tyko zgodnie a zdravotnickymi predpisy. Nepouzite masky by mély byt pfi prepravé a uskladnéni
4 geada, ndo estar em contacto com solventes e néo possa ser danificado por contacto fisico inutilizzate in presenza di luce solare diretta o in condizioni di possibile 'UX“W'“”W“’”“ UYEfag Kl aogakeiag, Of axproTHoTToinTeg LAOKE Ba TIpETTe! var PETagépovTat kal kosullarindan uzak tutulmali, goziiciilerle temas etmemeli ve sert zemi imler ile i nomami BHP. Transport i memuwywame ieuzywanych masek nalezy chranény pred primym slunegnim zarenim a mrazem, mélo by byt zabranéno jejich kontaktu
com superficiesitens duros. lontano da solventi e in modo tale da scongiurare il contatto fisico con superfici i duri. KOG TET0I0V TPOTTO, (WOTE T0 TIPOIOV VOl OMOBNKEGETCN TIPOOTOEUUEVO CMOTO GPETOfiksig etilesime girerek hasar grmemelidir. zorgamzowacw'akl 5posdh, aby produktnie byl s rozpoustédly a poskozeni pfi fyzickém kontaktu s tvrdymi povrchy/pfedmety.

”)"“K" QUG Kal TOV TIGETO, Va1 L EpYeTal OE NN e BIGADTeg kel Vol amokheleTal To evBexOpevo . i w warunkach mrozu. Produkt nie powinien mie¢ konfaktu z rozpuszcza\nlkaml i nie moze byé - X

AJUSTE (VER IMAGENS): INDOSSARE IL DISPOSITIVO (VISUALIZZA IMMAGINI): fudgamom HE OKAnpEG Emgdveleg W TAKMA (RESIMLERE BAKIN): narazony na uszkodzenie w wyniku fizycznego kontaktu z twardymi powierzchniami/elementami. NASAZOVANI (VIZ OBRAZKY):

Retirar a mascara da embalagem. Verificar o estado da méascara em relagéo a quaisquer
furos e dano no material do filtro.

. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Abrir a méscara.
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): puxando no centro das duas abas do material do filtro.
(Se couber) Ponte nasal € a parte superior da mascara e devera ser colocada no nariz.
Segurar a mascara na palma da méo em concha.

Elevar a méscara até ao rosto, assegurando que a peca de espuma assenta no nariz (Se
couber). Utilize a outra mao para garantir que a parte inferior € puxada para baixo sob 0 queixo.
Segure a mascara firmemente e coloque a correia inferior sobre a cabega até a nuca.
Colocar a fita superior na parte de tras da cabega, em cima. Ajustar as fitas para
conseguir um ajuste confortavel; as fitas nao devem passar pior cima das orelhas.

Se necessario, aperte as correias adequadamente para ajudar a garantir um bom ajuste.
(Se couber) Moldar os ciipes de nariz em tomo do nariz. Segurar o dedo e o polegar como
mostrado, empurrar a mao para baixo de modo que o dedo desca por um lado do nariz e o polegar
pelo outro. Continuar a fazer pressdo contra o nariz para garantir a formagao de uma vedagéo.
Para comprovar o ajuste da mascara, colocar ambas as maos completamente sobre
a mascara e exalar vigorosamente. Se escapar ar pela aresta, reajustar a mascara,
manipulando a ponte nasal e as fitas para conseguir uma vedagao aceitével. Se néo for
possivel conseguir uma vedagéo correta, NAO entrar na &rea contaminada.

DESCARTAR E SUBSTITUIR A MASCARA SE:

1. A mascara for retirada enquanto se encontrar dentro da area contaminada
2. Entupimento do respirador provocar dificuldades de respiragao.

3. Amascara ficar danificada.

N ok ob
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Rimuovere la maschera dallimballaggio. Controllare le condizioni della maschera,
verificando che il materiale filtrante non sia forato o danneggiato.

. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Aprire la maschera. (SPRINGFIT™
- 400 SERIES): tirando dal centro i due lembi del materiale filtrante. (se montato) Clip per il
naso, ossia la parte superiore della maschera, dovrebbe essere posizionata sul naso.
Tenere la maschera con una mano.

Sollevarla verso il volto, verificando di posizionare la schiuma in corrispondenza del naso (se
montato). Utilizzare I'altra mano per assicurarsi che la parte inferiore sia tirata giu sotto il mento.
Tenere la maschera saldamente e posizionare la cinghia inferiore sopra la testa alla nuca.
Posizionare la fascetta superiore sulla nuca. Regolare le fascette per favorire
I'adattamento della maschera, senza farle passare sulle orecchie.

Se necessario, stringere le cinghie di conseguenza per garantire una buona vestibilita.
(se montato) Adattare le apposite clip al naso. Tenere le dita come illustrato e premere
con la mano in modo che l'indice si trovi su un lato del naso e il pollice sull'altro.
Mantenere premuto sul naso per garantire una buona tenuta.

Per controllare di aver indossato correttamente la maschera, coprire completamente
la maschera con le mani ed espirare con forza. In presenza di perdite d'aria, regolare
nuovamente la maschera, il clip per il naso e le fascette fino ad ottenere una tenuta
accettabile. Se cio dovesse risultare impossibile, NON entrare nell'area contaminata.

GETTARE E SOSTITUIRE LA MASCHERA NEI SEGUENTI CASI:
1. La maschera viene rimossa all'interno dell'area contaminata.

2. Il respiratore si intasa, causando difficolta respiratorie.

3. La maschera si danneggla

N ok oN
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EQAPMOTH (ANATPEZTE 2T15 EIKONEZ):

AQaIpETTE TN GoKa a6 ) ouokeuaaia. EAEyETe m pdoka yia oTég ka {ict aTo UAIKG Tou ikTpou.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Avoige m péioka. (SPRINGFIT™ - 400
SERIES): 1paBivtag 010 kEVipo Twv 500 TITepuyituv Tou UAIKOU Tou GIATPOU. (€Cv UTTXE!) PIVIKOU TOT0U
270 TIAVW HEPOG NG JATKAG UTTGPKE! PIvIKO TOG0U, Kt B TIPETTE! vl TOTTOBETERTCH TIGVW O pOT.

2. TiGoTe T PAoKa e To €val xép!.

3. ZnKWOTE T PAOKA TIAVW OTO TIPOOWTTO, Kal BeBaiwBeite 611 To agpolég atnpileral Tévw o
uom (eév umiapyel). XpnotpomoiiaTe 1o GAo Xép! yia var BeBaiwBeire 6T To KaTw pEPOS TpaBIETal
K@TW QI 10 TIMYOUVI.

4. KparroTe T péioka atabepd kai TomrofeTaTe To Kémw Aoupi Travw aTtd To Ke@aki aToV auyéva
ToU Apod.

5. Mepaote 10 €mévy Aoupcaki 010 Triow ppog Tou Kegahiod. PuBpiaTe Ta Aoupdkiar yia var emmeuxBei
Gvem egappioyr, Ta Aoupdkia Bev Ba TIpETIEl val TIEpVOUV TTavw Ao Tal auTid.

6. Edv eivan amapaitnio, opigre Toug muvmg uvu)@va yiava :Epcwo)uum Ko EQapoyT).

7. (eav unup)(zl) A\apopwtm TaKAIT pUmg vupw anom uu'm Kpa'rno'lz 70 dérTulo kat TOVGVTI)(EIDG
omng QaivEral oo OXTHCt Kal OTIPGE TO XEPI TIPOG Tal KATW, £T01 WOTE To SayTudo vat ch[k\ amo
m lict TAEUPG TG UM Katl 0 AVIIKEIPAG Ao v A TIAEUPG. ZUvexiaTe val TIEGETE ) o) yiat va
emmmeuyBel ol

8. Tt va eNéyggre My :@apuuvr] g paokag, BANTE Kai Ta 300 yépia Tavw 0T LAOKA Kall EKTIVEUOTe
Suvard. Av utiéipxer diappor uzpa ano m axm, poeplmt Gavé m péoka aTo UYog ToU pIviKoU TO5u
Kal Ta Aoupdikiat it Vet EApUOaE! owoTe n péoka. Av N Jaoka Sev epappooel owotd, MHN ioéABete
o poAupEvn TIEIOXT).

ATOPPIVTE KAI ANTIKATAZTHETE TH MAZKA AN:

1. H paoxa agaipebei evios me pohuapévng epioxric.

2. Togpaguo MG QVATIVEUOTIKIG HOOKAS TIPOKOAEDE! BUOTIVOICL.

Maskeyi ambalajdan ¢ikarin. Maskenin durumunu kontrol edin ve delikler olmadigindan ve
filtre malzemesinin zarar gérmediginden emin olun.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Filtre malzemesinin.
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): iki kanadinin ortasindan gekerek maskeyi agin. (Takilmissa)
Burun kdpriisiinii maskenin Ust tarafini gosterir ve burnun Gizerine yerlestirilmelidir.
Maskeyi bir elinizde kavrayin

Maskeyi yiiziinize kaldirin, ve siinger par¢anin burnunuza oturdugundan emin olun
(Takilmigsa). Alt kismi gene altinda agag ekilir emin olmak icin diger elinizi kullanin.
Maskeyi sikica tutun ve alt kayis! bagin Uzerine, ensesine yerlestirin.

Ust kayisi basinizin arkasina getirin. Rahatga oturmasi igin kayislari ayarlayin, kayislar
kulaginizin iizerinden gegmemelidir.

Gerekirse, iyi oturmasini saglamak icin kayislari uygun sekilde sikin.

(Takilmigsa) Burun klipslerini burnunuz etrafina yerlestirin. Parmaginizi ve bagparmaginizi
gosterildigi gibi tutun, elinizi asagdi dogru iterek parmagin burnunuzun bir tarafindan,
bagparmagin da diger tarafindan agagi inmesini saglayin. Sizdirmaziik saglamak igin
burnunuza basing uygulayin.

Maskenin oturdugundan emin olmak icin iki elinizle maskenin tizerini tamamen kapatin ve
giiclii bigimde nefes verin. Kenarlardan hava siziyorsa maskeyi yeniden ayarlayin, burun
kdpriisiinii ve kayislan diizelterek kabul edilebilir diizeyde bir sizdirmazlik elde edin. Uygun
bir diizeyi elde ine olmus alana GIRMEYIN.

ASAGIDAKI DURUMLARDA MASKEY! GIKARIN VE DEGISTIRIN:
1. Kontamine alanda maske ¢ikarild1

2. Solunum maskesinin tikanmas nedeniyle solunum giigliga.

3. Maske hasar gordi.

No ok »bdN
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ZAKLADANIE (PATRZ /LUSTRACJE) Wyja¢ maske z opakowania. Sprawdzic stan maski
pod katem otworéw i materiafu

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Otworzy¢ maske. (SPRINGFIT™
- 400 SERIES): odciagajac w $rodku dwie zakladki materialu filtracyjnego. (pasowato)
Klamerka do nosa znajdujaca sig u géry maski powinna zosta¢ umieszczona na nosie.

Uja¢ maske jedna dionia.

Unies¢ maske ku twarzy, upewniajac si¢, ze pianka lezy na nosie (pasowalo). Uzyj
drugiej strony, aby upewnic sig, ze dolna czeS¢ jest ciagnieta pod broda,

Mocno przytrzymaj maske i umies¢ dolny pasek nad glowa do karku.

Zalozy¢ gorny pasek z tytu glowy. Wyregulowa¢ paski tak, aby wygodnie dopasowac
maske. Paski nie powinny przechodzi¢ przez uszy.

W razie potrzeby zaciénij odpowiednio paski, aby zapewni¢ dobre dopasowanie.
(pasowato) Wokot nosa uformowac zacisk. Przytrzymac pianke palcem wskazujacym
i keiukiem, jak pokazano na rysunku, przesuwac diori w dot, tak aby palec wskazujacy
znajdowat sie po jednej stronie nosa, a keiuk po drugiej. Utrzymac nacisk na nos w celu
upewnienia si¢, ze uszczelka zostata uformowana.

Aby sprawdzi¢ dopasowanie maski, nalezy potozy¢ na niej obie dionie i wykona¢
energiczny wydech. Jedli powietrze ulatuje przy krawedziach, nalezy ponownie
wyregulowa¢ maske, manipulujgc mostkiem na nosie i paskami w celu uzyskania
zadowalajacego uszczelnienia. Jesli nie mozna uzyska¢ prawidlowego uszczelnienia,
NIE WOLNO wchodzi¢ do zanieczyszczonego obszaru.

MASKE NALEZY WYRZUCIC | UZYC NOWEJ, GDY:
1. Zostata zdjeta podczas pobytu w zanieczyszczonej strefie
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Masku vyjméte z obalu. Zkontrolujte, zda na masce nejsou zadné praskliny a neni poskozen
filtraéni material.

. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Masku ofeviete,
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): zatazenim za stfed dvou kfidel na filtracnim materialu.
(pokud je namontovan) Horni ¢ast masky se spona na nos se nasazuje na oblast nosu
Masku si viozte do dlang.

Masku priblizte k obliceji a ujistéte se, ze Sedd pénova ¢ast sedi na nose (pokud je
namontovan). Druhou rukou zajistite, ze spodni  Cast je stazena pod bradou.

Pevné drzte masku a umistéte spodni popruh piies hlavu k zatylku.

Horni pasek umistéte na tyl. Pasky upravte tak, aby maska sedéla na hlavé pohoding,
pricemz by pasky nemély vést pres usi.

V pripadé potfeby utahnéte popruhy, abyste zajistili dobré uchyceni.

(Pokud je namontovan) Upravte skfipec na nose. Ukazovék a palce nastavte tak jako na
obrazku a rukou sjizdéjte dolu s palcem na jedné a ukazovakem na druhé strané nosu.
Spravnym tlakem na nos zajistéte spravné utésnéni.

Ovéite spravné nasazeni masky tak, Ze ji celou zakryjete rukama a energicky
vydechnete. Pokud po stranach unika vzduch, znovu upravte oblast nosu a pasky
tak, abyste dosahli vhodného utésnéni. Nepodafi-li se dosahnout nalezitého utésnéni,
NEVSTUPUJTE do kontaminované oblasti.

MASKU ZLIKVIDUJTE NEBO VYMENTE, POKUD:
1. Masku sejmete pii pobytu v kontaminované oblasti.
2. Ucpani dychaci masky ztéZuje dychani.

3. Maska se poskodi.
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MERKINTA TARKOITUS MERKINTA TARKOITUS _ _ 3 Yrroomel Gt paoKa, : Z0eta h o - ] - ,
Hongiyssuojinia L e aapicaorple respir con romaidad WARCAGAO SIGNFICADO WARCAGAO| __ SIGNIFICADO SINBOLO SIGNFICATO SIMBOLO | SIGNIFICATO qunyg , i 2. Zatkanie respiratora powodje trudnosci w oddychaniu ZNAGEN VVZNAN ZNAGEN VVZNAN
Valmistajan tavaramerkki EI\%‘QZZO%? koskevan eurooppalaisen EN149:2001 Niimero da norma europeia EN149:2001 Numero standard europeo ZHMANZIH IHMAZIA ZHMANZH ZHMAZIA ISARET ANLAMI ISARET ANLAMI ' EN149:2001 Cislo evropské normy
) tandardi -EU M ial do fabricant > lati i I Marchio del fabbricante 3 lla prote delle vi (lrotics Tian EN149:2001 | A Sol standart Ochranné znamka vyrobce > hranu djchacich
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kayttdjan ihon kanssa. Jos ndin on, kéyttajén on poistuttava vaara-alueelta, riisuttava
kasvosuojain ja hakeuduttava laakariin.

afectada.
Taly igelanomnaiva sanitria de sequridad europea,se advietealusuaro de que cuando
laméscara esta en contacto con la p\el puede causar alérgi n individt ibl

Si este es el caso, abandone el &rea peligrosa, quitese la mascara y busque asistencia médica.

utilizador de que, quando a méscara esta em contacto com a pele do portador, poderdo
ocorrer reagdes alérgicas em individuos suscetiveis. Se for este o caso, saia da zona de
perigo, retire a mascara e procure aconselhamento médico.

gli utenti che, sugli individui predisposti, il contatto della maschera con la pelle potrebbe
provocare reazioni allergiche. Se tale evenienza dovesse verificarsi, lasciare la zona di
pericolo, imuovere la maschera e consultare un medico.

bir doktora

Z0pUV L TIC EUPWITTGIKES CTTOIMOEIC Y1l TNV UEiC Kat TV aopkeia, 0 XproTG TpETTE! vateviepwel
611 Adyw g emagric MG paokag He To Béppa evdéxeral va exdnAwlei ot eurtabi dmopa aMepyikr
aviidpaon. e TéToial TIEPITTTLON, © XproTG Bar TIpETTEN va eykaakeiyer v Tiepiox) KIV5UVOU va
QQIPECE! TN PAOKA KOl Vat NTTE! ITPIKT) GUBOUN.

Zgodnie z Europejskimi wymaganiami w zakresie BHP informuje si¢ uzytkownika, ze
w przypadku kontaktu ze skora maska moze wywolywac reakcje alergiczne u osob
wrazliwych. Jesli to nastapi, uzytkownik powinien opusci¢ niebezpieczny obszar, zdjaé
maske i skonsultowac sig z lekarzem.

a vyhledat lékafskou pomoc.



ELDOBHATO MASZK
EN 149:2001 + A1'2009

A termék G 6ja és a
is jspsafety.com

VIGYAZAT: A a é 6 elétt taje i kell a lé

megfeleld fe\he\yezesero\ es a hasznalati szabalyokrol Az eszkozt megfele\oen
szell6z6, nem és nem keH hasznalni
Az elvart védelmi szint i A

a maszkot
é valoszinileg nem teljesulnek ha a

maszkot arcszorzetre helyezik.

VIGYAZAT Fe\hWJuk afelhasznalok fi gyelmet arra hogy a vedofe\szereles eredeti alkatrészeinek
aJsP nem egyezo veszélyes. A védofelszerelés
nem modoswmato a JSP Ltd. altal nem javasolt modon A modositas jelentGsen befolyasolhatia a
biztositott védelmet, ami stilyos személyi sériilést vagy halalt okozhat.

HAAVESZELYNEK TORTENG KITETTSEG ALATT FIGYELMEN KiVUL HAGYJA AMASZK
HASZNALATARA VONATKOZO UTASITASOKAT ES FIGYELMEZTETESEKET, A MASZK
HATEKONYSAGA CSOKKENHET, VALAMINT BETEGSEG VAGY FOGYATEKOSSAG
LEPHET FEL.

HASZNALATI UTMUTATO: A maszk szilard, vizes és folyékony aeroszolokkal szemben
nyUjt védelmet. Hasznalat eldtt ellendrizze a maszk megfeleld llapotat és a lejarati datumot,
valamint a maszk besorolas szerinti alkalmasséagat az adott feladathoz.

FFP1 | FFP2 | FFP3

RESPIRATOR

EN 149'2001 + A1 '2009
Tento névod na pouzi sa na tento vyrobok je k
dispozicii na produktove] webovej stranke documents jspsafety.com

VYSTRAHA: Pouzivatel by mal byt vyskoleny o zakladani a pred nasadzovanim respiratora
si mal precitat prislusné indtrukcie. PouZivajte v primerane vetranych priestoroch, ktoré
nemaju nedostatok kyslika a neobsahuju vybusné prostredie. Aby sa dosiahla pozadovana
Uroven ochrany, maska musi byt nasadena spravne. Je nepravdepodobné, Ze ak sa pod
tesnenim tvére bude nachadzat brada, Ze respirator bude nasadeny tesne.

VYSTRAHA: L il Zivatela na pIynuce z vyk

Uprav alebo anenia ktor ,'n Ivek z vybavenia
inym spo nez ako ¢ JSP Ltd Ochranne prosmedky by sa
nemali upravovat Z\adnym JSP Uprava i

prispbsobenie mozu vyrazne narusit poskytovanu ochranu, o by mohlo viest k vaznemu
zraneniu alebo smrti.

NEDODRZANIE POKYNOV A UPOZORNEN, TYKAJUCICH SA POUZIVANIA TEJTO
MASKY POCAS AKEHOKOLVEK POUZIVANIA MOZE ZNiZIT UCINNOST MASKY A
MOZE VIEST K OCHORENIU ALEBO POSTIHNUTIU.

INSTRUKCIE NA POUZIVANIE: Tato maska je vhodna na pouitie proti aerosélom na
béaze pevnych latok, vody a kvapalin. Pred pouzivanim skontrolujte integritu masky a datum
pouZitia, a uistite sa, ze klasifikacia masky je vhodna na danu aplikaciu.

FFP1 | FFP2 | FFP3

MASKA ZA ENKRATNO UPORABO
EN 149:2001 + A1:2009

Kopija teh navodil in izjave o skladnosti za izdelek je na voljo na strani izdelka:
documents.jspsafety.com

OPOZORILO: Uporabnik mora biti poucen o namestitvi ter mora poznati navodila za
uporabo, preden si natakne respirator. Uporabljajte ga samo v dobro prezragevanih
prostorih, Kjer ni pomanjkanja kisika ali nevarnosti eksplozivnega ozracja. Maska zagotavija
pricakovano raven zasGite samo pod pogojem, da je pravino namescena. Ce se pod
obraznim tesnilnim robom ujamejo obrazne dlake, ni verjetno, da bodo doseZeni pogoji za
netesnost.

MASKE ZA JEDNOKRATNU UPORABU
EN 149:2001 + A1:2009

Kopiju ovog priruénika i Izjave o sukladnosti za proizvod mozete pronaéi na stranici
proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Korisnik treba |stremral| postav\]an]e i upoznati se s uputama prije
stavljanja L u kojima
nema manja kisika i koji ne sadrze eksplozwne atmosfere Maska treba dobro prianjati kako
bi se osigurala ogekivana razina zadtite. Mala je vierojatnost osiguranja nepropusnosti ako
dlacice lica prolaze ispod nepropusne maske.

UPOZORENJE Korisnici moraju znati da su sve izmjene ili uklanjanje izvomih sastavnih dijelova

OPOZORILO: Uporabnike opozarjamo na nevarnost v primeru i
ali odstranjevanja originalnih sestavnih delov ¢elade, ki ni v skladu s priporocili prmzvajalca
JSP Ltd. Zastitne opreme se ne sme spreminjati na nacin, ki ni v skladu s priporocili
proizvajalca JSP Ltd. Spremembe ali prilagoditve lahko bistveno vplivajo na zascito, kar
lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.

NEUPOSTEVANJE NAVODIL IN OPOZORIL V ZVEZI Z UPORABO TE MASKE V CASU
1IZPOSTAVLJENOSTI LAHKO ZMANJSA UCINKOVITOST DELOVANJA MASKE TER
LAHKO POVZROCI BOLEZEN ALI PRIZADETOST.

NAVODILA ZA UPORABO: Maska je primerna za zas¢ito pred aerosoli na osnovi trdnih
snovi, vode in tekocih snovi. Pred uporabo preverite integriteto maske in rok uporabe.
Prepricaite se tudi, da je razred maske primeren za namen uporabe.

FFP1 | FFP2 | FFP3

‘Névlegesvédelmitényezﬁ ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘

[Nominé y faktor [ 4 | 12 | s |

[ Nazivni zaséitni faktor 4 | 12 | s ]

HASZNALAT: Ez a maszk egyszer hasznélatos. Megszakitas nélkiil legfeljebb 8 oran at
hasznalhato, és hasznalat utan ki kell dobni. A maszkot csak kozvetlenil a hasznalat elGtt
szabad kivenni a csomagolasbdl. Csak olyan esetben haszndlja, ha a szennyezé anyagok
koncentraciéja nem jelent kozvetlen veszélyt az életre vagy egészségre; a hasznalat soran
tartsa be a vonatkozo egészségiigyi és biztonségi eldirasokat. A még nem hasznalt maszkok a
szallitas és a tarolas soran legyenek védve a kozvetlen napfénytdl és a fagytdl, ne érintkezzenek
oldészerekkel, valamint biztositsa a targyak okozta kérosodas elleni védelmiiket.

HASZNALAT (LASD A KEPEKET): Vegye ki a maszkot a csomagolashol. Ellendrizze, hogy
nem lyukas-e a maszk, és nincs sériilés a szirén.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Nyissa ki a maszkot,
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): ehhez hizza meg a sz(ir6 két szamyanak kdzepénél
(ha van) A orrcsipesz a maszk tetején talalhato, ezt kell az orra helyezni.

Fogja meg a maszkot egy kézzel.

Emelje a maszkot az arcahoz gy, hogy a szivacsos rész az orrara keriiljon (ha van). A
masik kezével gy6z6djon meg arrél, hogy az alsé rész le van hiizva az 4l alatt.

Tartsa er6sen a maszkot, és helyezze az also pantot a fej folé a nyaki tarkohoz.

A fels6 pantot helyezze a fej hatsé részére. Igazitsa meg a pantokat tigy, hogy a maszk
kényelmesen alljon. A pantok nem takarhatjak a fiileket.
Ha é amegfeleld i ében hiizza meg a

(ha van) Nyomja az orrcsipeszt az orrara. Tartsa a mutato- és huvelykuual az dbra
szerint, és mozgassa a kezét lefelé tigy, hogy a mutatouij az orr egyik, a hiivelykujj pedig
amasik oldalan haladjon. A biztonsagos régzités érdekében nyomja a maszkot az orral.
A maszk megfeleld illeszkedése Ugy ellendrizhetd, ha mindkét kezét a maszkra helyezi,
és erdsen kifljja a levegt. Ha a széleknél levegd tavozik, igazitsa meg a maszkot az
ormyeregnél és a szijaknal, hogy a témités megfelelé legyen. Ha a maszk nem zar
megfeleléen, NE Iépjen a szennyezett teriletre.

DOBJA EL ES CSERELJE A MASZKOT, HA:

1. Levette a maszkot a szennyezett teriileten.

2. Az eltdmddott Iégzésvedd miatt nehezen kap levegét.
3. Amaszk sériilt.

N ok obd

o

JELOLES |JELENTES JELOLES |JELENTES
N EN149:2001 | A légzésvéddkrol szolo europai
Agyartd védiegye | " a19009 |szabvany széma (EU)

Az (EV) 2016/425 rendg\etqek \(a!b megfelelés rendelet a GB-ban torténd

POUZIVANIE: Maska je uréena len na jednorazové pouzitie. Nesmie sa pouzivat nepretrzite
dihsie ako 8 hodin a po pouiti by sa mala zlikvidovat. Maska sa nesmie vyberat z balenia
dovtedy, pokym nie je potrebna na pouZitie. Pouzwaﬁe ju len vtedy, ak koncentracia

nie je bezp ¢na pre Zivot alebo zdravie, a iba v sulade

UPORABA: Maska je namenjena enkratni uporabi. Ne uporablajte je neprekinjeno ve¢
kot 8 ur, po uporabi pa |o zavrzite. Masko vzemite iz embalaze se\e tik pred tem, ko jo
boste zaceli jte jo le kadar

Skodljiva zdravju ali ZWUen]u in le v skladu z vel]avmm zdravslvemml |n vamostnimi

s platnymi normami na ochranu zdravia a Transport a
masiek by sa malo vykonavat'tak, aby vyrobok nebol skladovany na priamom sinegnom Ziareni
a v podmienkach s teplotou pod bodom mrazu. Nesmie byt tiez v kontakte s rozpustadiami
a nesmie byt poskodena fyzickym kontaktom s tvrdymi povrchmi / predmetmi.

NASADENIE (POZRITE OBRAZKY):
Vyberte masku z obalu. Skontrolujte stav masky na vsetkych otvoroch a &i nie je poskodeny
filtracny material.

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Otvorte masku, (SPRINGFIT™
- 400 SERIES): potiahnutim v strede dvoch chlopni na filtracnom materidli. (ak je
namontovany) Spona na nos tvori vrchnu Cast masky a mala by byt umiestnena na nose.
Uchopte masku jednou rukou.

Nadvihnite masku na tvar a dbaite pritom na to, aby pena sa umiestnila na nos (ak je
namontovany). Druhou rukou sa uistite, Ze spodna cast je stiahnuta pod bazinou

Pevne drzte masku a polozte dolny popruh nad hlavu na zatylku na krku.

Horny popruh umiestnite do hornej zadnej ¢asti hlavy. Nastavte popruhy tak, aby ste
dosiahli pohodiné zalozenie. Popruhy by nemali prechadzat cez usi.

Ak je to potrebné, utiahnite popruhy, aby sa zabezpegilo dobré uchytenie.

(ak je namontovany) Vytvarujte nosné prichytky okolo nosa. Prilozte prst a palec tak, ako
je to znézornené. Potiahnite ruku nadol tak, aby prst smeroval dole na jednej a palec na
druhej strane nosa. Posobte tlakom na nos tak, aby ste zaistili utesnenie.

Ak chcete skontrolovat zalozenie masky, umiestnite obidve ruky plne cez masku a silno
vydychujte. Ak okolo okrajov unika vzduch, upravte masku. Manipulujte s nosovym
mostikom a popruhmi tak, aby ste dosiahli pruate\ne tesnenie. Ak sa neda dosiahnut

No ok wnN

bl

Az (EU) 2016/425 rendeletnek valo megfelelés
1. osztaly: alacsony szirési

2. osztély: kbzepes szirési hatékonysag

3. osztly: magas sz(irési hatékonysag

Egyszer 0 maszk
Megfelel az opciondlis eltomddési eléirasoknak
Gyartés ideje g Lejérati datum

Hulladékkezelését a helyi elGirasoknak
megfelelden végezze

* | Térolasi hémerseklet

és paratartalom
Lésd a hasznalati Utmutatdt. A hasznalati utasitésok és javaslatok figyelmen
kivil hagyasa esetén a termék altal nyujto!l védelem jelentdsen

Az Eurdpai Uni6 egé: 0 el6irasai értelmében
tajékoztatjuk a felhasznaldt, hogy a maszk bérrel érintkezve allergias reakciot valthat ki az
arra érzékenyeknél. llyen esetben hagyja el a veszélyes teriiletet, vegye le a maszkot, és
forduljon orvoshoz.

MASCA DE UNICA FOLOSINTA
EN 149:2001 + A1:2009

0 copie a acestui manual si a D de i
disponibile pe pagina de produs: documents.jspsafety.com

aferente pi i suni

AVERTISMENT: Utilizatorul trebuie sa fie instruit in punere si trebuie sa fie constient de
instructiunile de utilizare inainte de a pune masca de protectie respiratorie. Utilizafi-le in zone bine
aerisite, care nu prezinta def\clen]e de oxigen si nu contin atmosfere explozive. Masca trebuie
pusa corect, pentru a se asigura nivelul de protectie asteptat. Este putin probabil ca cerintele de
scurgere sa fie indeplinite dacé parul facial trece pe sub garnitura de etangare faciala.

AVERTISMENT: Atentia utilizatorilor trebuie indreptatd asupra pericolului prezentat de
modificarea sau indepartarea originale ale de protectie, in alte
moduri decét cele de JSP Ltd. Echi de protectie nu trebuie adaptat
in niciun mod nerecomandat de JSP Ltd. Modificarea sau adaptarea pot afecta in moc
semnificativ protectia garantaté, ceea ce poate cauza vatamarea corporala grava sau decesul

standardi. ! tako, da izdelek ne bo
izpostavljen neposrednim soncnim Zarkom in zmrzovanju da ne bo v stiku s topili in da se
ne more poskodovati zaradi fizicnega stika s trdimi povrsinami/predmeti.

NAMESTITEV (GLEJTE SLIKE):
Vzemite masko iz embalaZe. Preverite stanje maske glede lukenj in po$kodb filtrimega materiala.

. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Odprite masko tako,
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): da poviecete za sredino dveh gub filfrimega materiala.

(Ce je namescen) Nosna sponka je vrh maske in pride na nos.

Primite masko z eno roko.

Dvignite masko proti glavi in poskrbite, da se bo pena usedla na nos (Ce je namescen).

Uporabite drugo roko, da se zagotovi, da spodnii del je potegnil navzdol pod brado.

Drzite masko trdno in polozite spodnji pas nad glavo na nape vratu.

Namestite zgornji trak visje na zatilju. Trakove nastavite tako, da vam bo udobno. Trakovi

ne smejo potekati cez usesa.

Po potrebi ustrezno zategnite trakove, da zagotovite dobro prileganje.

(Ce je namescen) Oblikujte nosno objemko na nosu. Primite jo s palcem in kazalcem, kot

je prikazano, ter potegnite z roko navzdol tako, da bo kazalec drsel po eni strani in palec

po drugi strani nosu. S pritiskom na nos poskrbite za tesen spoj.

Preizkusite prileganje maske tako, da z obema dlanema popolnoma pokrijete masko

ter moéno izdihnete. Ce ob robu uhaja zrak, popravite masko z nosnim mostickom in

trakovi tako, da doseZete sprejemljivo tesnjenje. Ce vam ne uspe zagotoviti ustreznega

tesnjenja, NE vstopajte v kontaminirano obmocje.

N ok ob
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, mimo preporuka tvrtke JSP Ltd, opasne. Zabranjene su i sve prilagodbe zastitne
opreme osim onih koje preporucue tvrtka JSP Ltd. [zmjene ili prilagodbe mogle bi znatno utjecati
na ponudenu razinu zastite $to bi moglo dovesti do teskih ozljeda ili smrti.

NEPRIDRZAVANJE UPUTA | UPOZORENJA ZA UPOTREBU MASKE ZA CITAVO
VRIJEME IZLOZENOSTI MOZE DOVESTI DO SMANJENJA UCINKOVITOSTI MASKE
| OZLJEDA ILI ONESPOSOBLJENOSTI.

UPUTE ZA UPOTREBU: Maska je prikladna za zastitu od krutina, vode i aerosola u
tekucinama. Prije provjere maske provierite rok trajanja i osigurajte da je klasifikacija maske
prikladna za dotiénu vrstu primjene.

FFP1 | FFP2 | FFP3
[ Nazivni faktor zastite | 4 | 12 | s

ZASTITA SLUHA
EN 149:2001 + A1:2009

Primjerak ovog priruénika i Izjavu o uskladenosti za proizvod mozete naci na stranici
proizvoda: documents.jspsafety.com

UPOZORENJE: Korisnik treba biti za je i bm upoznat s

prije stavljanja respiratora. Koristite u prikladno i koja nisu sil

kisikom i ne sadrze eksplozivna okruzenja. Maska se mora ispravno poslavm da biste
osigurali da je postignut ocekivani nivo zastite. Nije vjerovatno da ce se ispuniti zahtjevi ze
propusnost ako dlacice na licu prolaze ispod nepropusnog djela maske.

UPOZORENJE: Upozoravamo Korisnike na opasnost od izmjene ili uklanjanja originalnih
dijelova zatitne opreme, osim onoga $to preporucuje kompanija JSP Ltd. Zastitna oprema
ne smije se podesavati ni na koji nacin koji nije preporucila kompanija JSP Ltd. lzmjena il
podesavanje moze znacajno utjecati na zastitu, Sto moze rezultirati teskim ili smrtonosnim
povredama.

NEPRIDRZAVANJE UPUTSTAVA | UPOZORENJA ZA UPOTREBU MASKE CIJELQ
VRIJEME TIJEKOM TRAJANJA IZLOZENOSTI MOZE SMANJITI EFIKASNOST MASKE
I REZULTIRATI OBOLJENJEM ILI INVALIDNOSCU.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Ova maska je prikladna za zastitu od krutih, vodenih aerosole
i aerosola na bazi tenosti. Prije upotrebe provjerite integritet maske, datum isteka i uvjerite
se da je klasifikacija maske prikladna za primjenu.

FFP1 | FFP2 | FFP3

MASKE ZA JEDNOKRATNU UPOTREBU
EN 149 2001 + A1 2009
Kopija ovog priruéi i proi;

MACKA 3A EOHOKPATHA YNOTPEBA
EN 149:2001 + A1:2009

se mogu pronaéi na Konue ot To3v Hap nor 3a Ha popyKTa MoXe fia ce
stranici proizvoda: documents Jspsafety com OTKpHe Ha : jspsafety.com
UPOZORENJE: Korisnik treba da bude obucen za postavijanje, kao i da ima u vidu uputstva MPEQYNPEXOEHVE: ”OTPGGVITG—"W TpsioBa f1a e 0byueH ﬂPV‘ fIocTaBHETO M 22 & VHIOPWIDaH 33
Koristite u provetrenim pi ynotpeba, npean

za upotrebu pre
u kojima nema manjka kiseonika i koje ne sadrze eksplozivne malen]e Maska mora biti
pravilno I kako bi bilo da je postignut ocekivan nivo zastite.
Zahtevi za curenje nece biti ispunjeni ako dlake sa lica pro\aze ispod zaptivke za lice

UPOZORENJE: Paznja korisnika se usmerava na opasnost od izmene ili uklanjanja bilo
kog dela originalnih komponenti zastitne opreme, osim po preporuci kompanije JSP Ltd.
Zastitnu opremu ne treba adaptirati ni na jedan nacin koji ne preporucuje kompanija JSP Ltd.
lzmena ili adaptacija moZe znatno da utice na nivo zastite, Sto moze da rezultira ozbilinom
telesnom povredom ili smréu.

NEPOSTOVANJE UPUTSTAVA | UPOZORENJA O KORISCENJU OVE MASKE U
SVAKOM TRENUTKU, MOZE DA SMANJI EFIKASNOST MASKE | DA REZULTIRA
BOLESCU ILI ONESPOSOBLJENOSCU.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU: Ova maska je pogodna za koriscenje protiv aerosoli na
Cvrstoj, tecnoj ili na bazi vode. Pre upotrebe proverite integritet maske, rok trajanja i vodite
raduna da klasifikacija maske bude odgovarajuca za primenu.

FFP1 | FFP2 | FFP3

[Nominalni faktor zatite | 4 | n 50 |

[Nominalni faktor zastite | 4 12 | 50

30HM, kOMTO HmaT et Ha mcncpcq V HE Chbpxar ekmmamsum amvoccbepu. Mackara Tpsitea
/1A & 11oCTaBs! MPaBITIHO, 3a /13 Ce FapaHTVpa 04aKBaHOTO HIBO Ha 3alLTa. Marko BEpOsTHO a e
focTUHar 3aTey, ako 11071 TALIEBOTO

MPEAYNPEXAEHUE: BHumatveTo Ha noTpeGutenTe cnepsa fa Gbae Haco4eHo KbM pucka
OT MOAMAHMLYMPaHE UM NPEMaXBake Ha KOSTO U fia & OT OpUTUHANHWTE CbCTaBHM YacTu Ha
3aLLUTHOTO Pa3ni4HN OT npenop o1 JSP Ltd He
TpsibBa Aa ce afanTupa no HUKaKBB HaUMH, KOWTO He € npernopbyaH o JSP Ltd. Moaudukaumsta
WM afanTaLytATa MoXe Aa Ce 0TPa3i CepioaHO BbPXY KAYECTBOTO Ha NpejyfiaraHara 3alljTa,
KOETO MOXe /13 Z10BE/IE /10 CEPUO3HO HapaHSBAHE W CMBPT.

HECMA3BAHETO HA UHCTPYKUMUTE W NPELYMPEXOEHUATA 3A U3MON3BAHE HA
MACKATA M0 BCAKO BPEME HA U3MArAHE MOXE [1A HAMAIIW EQEKTUBHOCTTA
HA MACKATA 1 1A BOBE[E 10 3ABOJNIABAHE UMW UHBANMOHOCT.

WHCTPYKLIMM 3A YNOTPEBA: Tasv Macka e noaxopasiiia 3a yroTpeba cpeLLly TBbpau, BOSHM
¥ TeuHu aepo3ony. Mpeaw yrioTpeGa NpoBepeTe LIENoCTTa Ha Mackara, Cpoka Ha roIHOCT U Ce
yBepete, ue Ha Mackarta e 3a

FFP1_| FFP2 | FFP3
12 | 5 |

F Ha 3awuTa ‘ 4 ‘

UPOTREBA: Maska je iskljucivo za jednokratnu upotrebu. Ne smije se javati dulje od 8
sati u kontinuitetu i treba se baciti nakon upotrebe. Maska se ne smije vaditiiz paklranja sve do
trenutka upotrebe. Upotrebljavaite iskljucivo u situacijama u kojima

ne ugrozava neposredno Zivot i zdravlje i iskfjuéivo sukladno primjenjivim normama za
sigurnost i zadtitu zdravija. Nekoristene maske trebaju se transportirati i skladistiti na nacin
da su sklonjene od izravne sunceve svjetiosti i u uvjetima bez mraza, ne smiju doci u doticaj
s otapalima i ne smiju se ostetiti uslijed fizickog kontakta s tvrdim povrsinama/predmetima.

POSTAVLJANJE (POGLEDAJTE SLIKE):
lzvadite masku iz pakiranja. Provjerite stanje maske te ima li rupica i otecenja na materijalu filtra.

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Otvorite masku,
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): povlacenjem sredine dva preklopna dijela od materuala
filtra. (ako postoji) Stipaljka za nos je gornji dio maske i treba se staviti na nos.

Stavite masku u jednu ruku.

Podignite je na lice, tako da pjenasti dio sjeda na nos (ako postoji). Drzite masku évrsto i
stavite donji remen preko glave na potiljak vrata.

Drzite masku évrsto i stavite donji remen preko glave na potiljak vrata

Postavite gomji remen na potiljak. Namjestite remene u udoban polozaj, tako da ne
prelaze preko usiju.

Ako je potrebno, zategnite remenje kako biste osigurali dobro prianjanje.

(ako postoji) Oblikujte kopce oko nosa. Uhvatite prstenjakom i palcem na prikazani nacin
i spustite ruku prema dolje tako da se prstenjak spusta s jedne, a palac s druge strane
nosa. Pritid¢ite uz nos kako biste osigurali dobro prianjanje.

Za provjeru pravilne namjestenosti maske postavite obje ruke u cijelosti preko maske i snazno
izdahnite. Ako zrak izlazi na rubovima, ponovno namjestite masku premjestanjem dijela na
nosu i namjestanjem remena za postizanje ispravne razine nepropusnosti. Ako postizanje
ispravne razine nepropusnosti nije moguce, NEMOJTE ulaziti u zagadeno podrudje.

MASKU BACITE | ZAMIJENITE U SLJEDECIM SLUCAJEVIMA:
1. Ako je uklonite u zagadenom podrucju.

N ok N

UPOTREBA: Maska je namijenjena samo za jednokratnu upotrebu. Ne smije se koristiti vise
od 8 sati u kontinuitetu i mora se odbaciti nakon upotrebe. Masku ne treba vaditi iz ambalaze
prije koristenja. Koristite samo kad inata nije opasna po zivol
ili zdravlje te samo u skladu s mj i i normama. Transport
i sklad\slenje nekoristenih maski mora se provesti tako da proizvod ne bude skladisten na
direktnoj suncevoj svjetlosti, da bude skladisten u uvjetima bez mraza, ne smije doci u kontak!
s otapalima i ne smije se ostetiti fizickim s tvrdim povrsii

POSTAVLJANJE (POGLEDAJTE SLIKE):
Izvadite masku iz ambalaze. Provjerite stanje maske, pregledajte ima i rupa i oStecenje
na materijalu filtera.

. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Otvorite masku,
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): povlaenjem za sredite dvaju preklopa materijala filtera.
(ako postoji) Stipaljka za nos nalazi se na vrhu maske i treba se postaviti na nos.

Uzmite masku u jednu ruku.

Podignite masku prema licu, paze¢i da pjenasti dio nalegne na nos (ako postoji). Drugom
rukom upotrijebite drugu ruku kako biste bili sigurni da se doniji dio povuce ispod brade.
Drzite masku ¢vrsto i stavite donji remen preko glave na potiljak vrata.

Postavite gornju traku uz straznji dio glave. Podesite trake da biste postigli udobno
nalijeganje, trake ne smiju prelaziti iznad usiju.

Ako je potrebno, zategnite kaiSeve kako biste osigurali dobro prianjanje.

(ako postoji) Stavite kopée za nos oko nosa. Drzite prst i palac kao $to je prikazano,
povucite ruku prema dolje tako da prst ide niz jednu stranu nosa, a palac niz drugu.
Zadrzite pritisak na nosu kako biste postigli nepropusnost.

Da biste provjerili nalijeganje maske, postavite obje ruke potpuno iznad maske i jakc
izdahnite. Ako na rubu prolazi zrak, ponovno namjesme masku, podeSavajuci rub nosa
i trake da stvore prihvatljivu |zo|aouu Ako nije moguce postici odgovarajucu izolaciju,
NEMOJTE ulaziti u kontaminirano podrucje.

N ok ob
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KORISCENJE: Maska e predvidena samo za jednokratnu upotrebu. Ne treba je koristiti duze od
8 sati u kontinuitetu i treba je odloziti odmah nakon koridcenja. Masku ne treba vaditi iz pakovanja
pre nego to bude potrebna za koriSéenje. Koristite samo kada koncentracija kontaminata nije
neposredno opasna po zivot li zdravije i samo u skladu sa vazecim zdravstvenim i bezbednosnim
standardima. Transport i uvanje nekori§c¢enih maski treba da budu takvi da se proizvod ne Cuva
izlozen direktnoj sunéevoj svetiosti i uslovima bez mraza, da ne bude u kontaktu sa rastvaracima
i ne postoji mogucnost ostecenja usled kontakta sa tvrdim povrsinama/predmetima.

POSTAVLJANJE (VIDITE SLIKE):
lzvadite masku iz pakovanja. Proverite stanje maske i da li ima rupa i ostecenja na materialu filtera.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Otvorite masku,
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): povlacenjem srednjeg dela dva krila filtera. (ako noctoju)
Stipalika za nos je gornji deo maske i treba je postaviti na nos.

Drzite masku jednom rukom.

Podignite je do lica, vodeci ratuna da deo od pene bude postavlien na nos (ako noctoju).
Koristite drugu ruku da biste se uverili da je donji deo povucen ispod brade.

Drzite masku ¢vrsto i stavite doniji kai$ iznad glave do potiljka vrata.

Gornju traku postavite na zadnji deo glave. Trake postavite tako da udobno prianjaju i ne
treba da prelaze preko usiju.

Ako je potrebno, zategnite kaiSeve kako biste osigurali dobro pristajanje.

(ako noctoju) Formirajte klipove za nos oko nosa. Prst i palac drZite kao $to je prikazano,
gurnite prst nadole tako da bude sa jedne strane nosa, a palac sa druge. Odrzavajte
pritisak na nosu da bi se stvorila zaptivenost.

Da biste proverili da Ii je maska pravilno postavijena, obe ruke postavite potpuno
preko maske i snazno izdahnite. Ako vazduh izlazi na ivici, ponovo postavite masku,
podesavajuci deo koji je na nosu i trake tako da budu pravilno zaptiveni. Ako se ne moze
postici pravilna zaptivenost, NE ulazite u kontaminiranu zonu.

ODLOZITE | ZAMENITE MASKU AKO:

No ok »bd
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YNOTPEBA: Mackara e camo 3a eaHokpaTHa ynoTpeba. Ts He TpsbBa fja ce M3nonasa 3a noseye
0T 8 Yaca HerpexbcHaTO 1 TpsibBa i ce MaxBbPIK cries yrotpeba. Mackata He Tpsibsa Aa ce
CBAIA OT OMAKOBKATA OCBEH aKO HAMA fia Ce vanonasa. Vianonasaifre camo npu Kouqempaum Ha
3aMBPCHTENM, KOSTTO He € XVBOTA M B O

C MPUNOXVMUTE CTaHIAPTH 3a 3pase U W Cb) Ha
Hey3N0n3BaHyTe Mack/ TPH0BA /1A € Takosa, 4e MPOYKTLT /13 He Ce CbXPaHsBa Ha NPk CrTbH|eBa
CBETNMHA M MPK YCTIOBWS, NP KOMTO MOXE /13 MMa 3aMPB3saHe, He TPA0BA 13 € B KOHTaKT ¢

®

SPRINGFIT"- 400 SERIES / 500 SERIES
700 SERIES / FLEXINET®- 800 SERIES
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1 He BuBa fja ce noBp: ot KOHTAKT C TBbp/y Mok

MOCTABAHE (BX. M30EPAXXEHUATA): Vssanete mackata OT onakoekarta. lposepete
CLCTOSHIETO Ha MacKaTa 3a OTBOpY 1 110BPE/1a 110 HUNTLPHIS MaTepHar.

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): OtBopete Mackara, (SPRINGFIT™
- 400 SERIES): ype3 u3gbpriaHe B LeHTbPa Ha /BeTe kanadeTa Ha (unTbpa. (ako e
MOHTUpaH) LLIvNKa 3 HOC € FOpHaTa YacT Ha Mackara v TpABBa J1a ce NoCTaBM BPXY HOCA.
XBaHeTe MackaTa C ejHa PbKa.

ToBAWIHeTe MackaTa KbM MULETO, KATO Ce YBEPHTE, Y€ EMEMEHTDT OT NHa 3aCTaBa BbpXy
Hoca (ako e MOHTUpaH). Vianonasaitte pyraTa pbka, 3a i ce yBepuTe, Ye AoMHarTa YacT ce
U3TerIs Hafony Mo GpaauikaTa.

3a/pbiKTe Mackata 31paBo 1 MI0CTaBeTe AONHaTA NeHTa Hal MasaTa A0 TWa Ha WHAT.
TocTaBeTe fopHits PEMbK 10 38/HaTa YaCT Ha [TaBaTa. Perynupaiire pembLtTe Taka, Ye Aa
nocTUrHeTe YA0BHO NacBake, PeMBLUVTE He TPs0Ba /1 NIPEMVHABAT BLXY YLLUTE.

AKo € HeoBXO/IVIMO, 3aTerHeTe CLOTBETHO NPe3pamKvITe, 3a f1a curypuTe 1060 Npunsiraxe.
(ako e MoHTMpaH) lMocTaBeTe HakpalHiMKa 3a HOC OKOMO Hoca. 3ajpbiTe narneua i
rioKasaneya kakTo € MokaaaHo, HaTUCHETe HAJoNY, Taka Ye ManeLbT A4a Mpemuke oT eaHara
CTpaHa Ha Hoca, a nanewybT - ot Apyrara. MoAIbPXaiiTe HaTUCK KbM HOCA, 38 Aa Ce YBEpHT,
Ye YMTLTHEHHETO Ce € OhOPMMTIO.

3a poBepKa Ha NPUTOIHOCTTA Ha Mackara, MOCTaBeTe ABETE PbUE HaMTbIHO BLPXY MackaTa
W M3mVLLAITE CANHO. AKO Bb3AYX UanA3a Mo pbba, perynupaiiTe MackaTa, MaHunyrpaiite
HaKPaViHVKa 33 HOCA 1 PEMBLVTE, 33 f1a MOCTUTHETE NMPUEMIMBO YNITbTHEHVE. AKO He MOXe

fad od
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spravne utesnenie, NEVSTUPUJTE do kontaminovanej oblasti. MASKO ZAVRZITE IN ZAMENJAJTE, CE: 0 zacepljenje resp prouzrocuje Skoce s disanjem. ODBACITE | ZAMIJENITE MASKU AKO: 1. Uklonite masku u kontaminiranoj zoni. A2 ce nocTurHe A06po HE rvsaiire 8 30Ha.
1. Ste jo sneli v kontaminiranem obmocju 3. Ako se maska osteti. 1 Maska je uklonjena za vrijeme boravka u kontaminiranom podrucju 2. Zapusenost respiratora otezava disanje. |
MASKU ZLIKVIDUJTE A VYMENTE V TYCHTO PRIPADOCH: 2. Ma3enje respiratorja povzrogi otezeno dihanje. uzrokuje § u disanju. 3. Maska se osteti. raﬁzzzﬂggcga%liggsx:ggm o@ﬁ?{a o
1. Maska sa zlozi v kontaminovanej oblasti. 3. Se maska poskoduje. 3 Maska je ostecena. g .
2. Zanesenie respiratora sposobi problémy s dychanim. OZNAKA | ZNACENJE Eﬁﬂg‘\;}; ENACENJEK OZNAKA ZNACENIE OZNAKA ZNACENJE 5 Vacaaee n;;:emqa P PYAHEHO ALIaHe.
3. Maska sa poskodila. OZNACBA POMEN OZNACBA POMEN Robna oznaka proizvodata +A12009 | rospratormu 22t £U OZNAKA |ZNACENJE OZNAKA [ZNACENJE Q8P |rov @ roizvodaca | EN1492001 |Broj Eviopskog respiratornog
2 : 2 : 2001 | Stevilka Eviopskega Sukiadnost s Uredbom (E < - odata | EN149:2001 | Broj Evropske norme za 2 | Robna oznaka proizvodaca | 4 a1:2009 |standarda - EU MAPK/POBKA 3HAYEHVE MAPKVPOBKA 3HAYEHVE
EN149:2001 ukladnost s Uredbom (EU) @SP) |Zzasina oznaka proizvodata y
CINALENE VYZNAM OZNACENE VIZHAM Blagovra znamia zdelovalca +At:2009 |Slandarda za UK | 2016425, zmjenamai idgpuraa CE |Bimmmeem s P +A12009 |respiralore - EU Uskladenost sa Uredbom Toproscia vapa ia EN1492001 + | Hovep a esponeiic
Ochranna znamka vjrobcu EN149:2001 | Cislo eurdpskej normy - kako bi se primj UK | Uskadenost sa Uredbom Uskladenost sa Uredbom UK |(EU)2016/425, sa C € Uskladenost sa Uredbom (EU) 2| npovasopyrens A1:2009 | pecrmpatopeH crangapt - EU
g +A1:2009 | pre respiratory - EU UK | Skladnost z Uredbo (EU) 2016/425, Skladnost z Uredbo Kiasa 1, niska umkomst Kiasa 3, visoka CA  |(EU)2016/425, saizmenamai c € £U) 2016/425 CA  |izmenama i dopunama da 20161425 CroTBETCTEME €
UK | Zhoda s nariadenim (EU) 2016/425, C E Zhoda s nariadenii CA  |dase uporablja v GB (EU) 2016/425 FFP1 fitrranja FFP3 filtrranja da se primenjuje u GB. (EV) se primenjuje u GB EE Pernawent (EU) 2016/425 c E %bﬁgg}g/rz;g ¢Pernament
CA_|Horé pati vo Velke] Bténi (T;Ug 2216/42;, FFP1 1. razred, majna udinkoviostfitiana | FFP3 | S30E visoka Frpp | Klasa 2, srednja utinkovitost NR/@ |Jednosiruifitar za FFP1 | Kiasa 1, iska efiesnostfiliiarja|  Frpg |22 2 srednja efikasnost Frp1 | Klasafniskafkasnost | ppy | Kiasa 2 sredria efkasnost 32 3 ce npunara s GB )
FFP1 | Trieda 1, nizka ginnost filtrovania Frpg | fedas vysoka, ucinkovitost filtriranja fitrranja krute Gestice Hlriranja ilriranja trranja Frpy |Knact, wioa Frpp  |Knac2 cpepra
Ucinnost fitrovania FFP2 |2 razred, sredrip udinkovicost ltana | NR /(@ | Enizmensii fiter Udovoljava opcijskim zahtj Za zadeplien] FFP3  |Klasa3, visoka efikasnostfittiranja | NR/(® i filter za estice Kiasa 3, visoka eficasnost | o oy | Fiter za Gesice sajechom
FFP2 Trieda 2, stredna tcinnost filtrovania NR/® | Jednorazovy filter Castic ) ' za delce - . D Ispunjava zahtjeve za zaceplienj fitrranja Knac 3, evcoka
Spifia doplnkové poziadavky na upchatie Izpolnjuje opcijske zahteve glede masenja Datum proizvodnje % Upotrijebite do Ispunjava opcione zahteve i FFP3 NR/Q® | Enurnsen owep sa vaomy
0 i Datum proizvodnje % Rok trajanja . 0 . D Otrosaps Ha 3
Détum vjroby % Pouzivat do Datum izdelave Rok uporabe Rasponi temperature i viage Zbrinite sukladno lokalnim Datum proizvodnje % Upotrebljivo do o
pri skladistenju zakonskim propisima * | Rasponi temperature OdloZite u skladu s N [ara Ha npoM3BoACTBO ‘< Cpok Ha roaHoCT
Likviduite v stlade s "= | Obmocje temperature in vlaznosti ﬁ Odstranite v skladu z " ohrane i vlaznosti lokalnim zakonom Raspon temperature Cuvanja Odlozite u skladu sa
Teplota a vinkost skiadovania miesmilmi prévnymi ? . /ﬂ/ za skladiscenje -\ okalno zakonodajo Pogledajte upute za upotrebu. U slucaju iz - P i vlaznosfi lokalnim zakonom Temnepatypa Ha [la ce MaxBHpAT B
predpismi - i i o " ; o uputa za upolrebu osigurana je razina zasite znatajno narusena. [E Pogledajte uputstvo za upotrebu. U sluéaju nepridrzavanja uputstva za upotrebu il — P ons o o ChYPaHEHHE 1 4anasoHi ? CHOTBETCTBME C NOKANHOTO
ejte navodila za uporabo. Neupostevanje priporocil za uporabo ima N reporuka, zastita koju pruza proizvod moze biti ozbilino ugrozena use. Ifthe ruse are n
Prediafte si nstrukcie na pouite. Ak sa nedodr Yicania fkeioe sa EE lahko moéno $kodijv vpliv na zaséito, ki jo zagotavija naprava. Ako je to potrebno sukladno europskim preporukama za zdravlje i sigumost na radu, Prepo pruZa prozod moZe D 0Z2lno ugro2 adhered to, the protection afforded by the device may be severely impaired. Ha BRaxHOT
indtrukoii na pouzivane, ochrana poskylované zariadenim moze byt véie nanuen. korisniku se preporucuje da pripazi jer maska u doticaju s kozom osobe koja ih nosi moze Prema zahtjevima za zdravlje i slgumost Evropske unile, Bk, MHCTPYKLyuTe 3a yrioTpeBa. AKo MHCTPYKLMTE 3a yrioTpeba v npenopbkTe
V skladu z evropsk " i zal i za varnost in zdravie obvescamg upora_bﬂlka, da stik maske kod pojedinaca skloni[\ alergijama prouzro(':it\v a_le_rgﬂs&fe reakcije. U tom sluaju treba sluéaju kontakta maske s kozom moze doci do ozbiljnih alergijskin reakcua kod Osjeﬂjmh Kao 8to nalazu E\{ropske greporuke za zdravije | bezbednost, korisnik je upozoren da maska He Ce Cria3Bar, 3alyraTa, KOSTO ce Mpepyiara oT YCTPOICTBOTO, MOXE fa Ce
V stilade s Europskymi smemicami na ochranu zdravia a bezpecnost upozorfiujeme pouzivatefa, z uporabnikovo kozo pri dovzetnih posameznikih lahko povzroi alergicne reakcije. V tem napustiti opasno podrucje, skinuti masku i zatraZiti lijecnicki savjet. korisnika. U tom sluéaju, napustite opasno podrucje, uklonite masku i obratite se lijecniku. u kontaktu sa kozom moze da uzrokuje alergijske reakcije kod osetljivih osoba. Ako je to BIIOLLW CEPHO3HO

Ze pri kontakte masky s pokozkou sa u ciivjch 0s6b moze vyskytniit alergicka reakcia. V takom
pripade musite opustit nebezpecnti oblast, siiat masku a vyhladat lekarsku pomoc.

OOAEJIHU MACHU
EN 149:2001 + A1:2009

Konuja op oBa ynatcTso u o Usjasata 3a coobpasHoCT 3a Npou3BOAOT, MoXe Aa
HajpeTe Ha BeG-cTpaHaTa Ha ispsafety.com

MPEAYNPEAYBAHE: Kopuchukor TpeGa pa Gupe obyyed 3a noctaeysake, v Aa
ce npugpxysa fo ynatcTeata 3a ynotpeba nped ga ro ctasu pecnvpatopor. [a ce

BEHTUNVPAH MPOCTOPYM, BO KOULITO MMa JOBOTHO KUCTIOPOA
W Kajje Hema ekcnnoansHy Matepuy. Mackata Tpe6a na 6uae npasunHo nocTasera 3a aa
06e3abenn BUCOKO HUBO Ha 3awTuTa. Ke fojae A0 NPOTOK Ha BO3YX, AOKOMKY BriakHara Ha
TMUETO Ce 3arnaseHy N0/} 3anTuskara 3a NnLje.

MPEAYNPEOYBAKE: KopucHuuute He Tpeba fa M meHyBaaT wnu

primeru zapustite obmogje nevarnosti, snemite masko in se posvetujte z zdravnikom.

ET UHTLIKUD KUMMAD
EN 149:2001 + A1:2009

Selle juhendi koopia ja toote
documents.jspsafety.com

on saadaval

HOIATUS! Enne respiraatori kandmist peaks kasutaja oskama seda paigaldada ja olema
tutvunud Kasutage it hastiohutatud piirkondades, kus on
piisavalt hapnikku ja ei esine plahvatusohtu. Selleks et mask pakuks soovitud kaitset, tuleb
see Gigesti paigaldada. Kui naokarvad jaavad naotihendi alla, voib esineda leke.

HOIATUS Kasutaja té

juhitakse mis tahes muutmise
kui sellist muutmist voi eemaldamist pole otseselt soovitanud

COCTaBHWUTE [eNn0BK Ha 3aliTUTHaTa onpema Ha Koj 610 HauvH LWTO He e npenopa4aH og
JSP Ltd. 3awmutHata onpeMa He Tpea fja ce npunarogysa Ha koj 61no HauwH LTO He e

P o JSP Ltd. M wm MoxXe [nasnnjae
Ha MOHyAeHaTa 3alTuTa WTOo MoXe Aa peaynmpa CO Cepu1o3Ha N4Ha noBpeaa Unu CMpT.

HEMPUAPXKYBAKETO 10 OBUE YNATCTBA U MPEAYNPELYBAISA 3A YIIOTPEBA

JSP Ltd. Kaitsevahendeid ei tohi kohandada (ihelgi viisil, mida JSP Ltd. pole soovitanud.
Selline muutmine vGi kohandamine vdib oluliselt mojutada vahendi kaitsetaset, mille
tagajérjeks vaib olla raske kehavigastus véi surm.

KASUTUSJUHENDI JA MASKI KASUTAMISEGA SEOTUD HOIATUSTE EIRAMINE

VIENREIZLIETOJAMAS MASKAS
EN 149:2001 + A1:2009

Sis gra un atbi acijas kopiju var atrast produkta lapa:
documents.jspsafety.com

BRIDINAJUMS! Pirms respiratora uzlik$anas lietotajam jabit apmacitam tas pielagosana
un japarzina lietoanas ms\rukcuas Izmantojiet atbilstosi védinatas zonas, kuras nepastav
skabekla deficits un spra atmosféra. pareizi Japle\ago‘ lai tiktu

VIENKARTINES KAUKES

EN 149:2001 + A1:2009

Sia instrukcija ir gaminio atitikties deklaracijq rasite gaminio puslapyje:
documents.jspsafety.com

[SPEJIMAS Pies uzswdedamas resplratorlq, naudolojas turi buti iSmokytas ji uzsidéti ir
zinoti tinkamai vietose, kuriose netriksta
deguonies ir néra sprogaus oro. Kauke reikia uzsidéti tinkamai, kad baty uztikrintas

sniegts _gaiditais aizsardzibas limenis. Sejas apmatojuma zem respi
malas, neveidos nopludei.

BRIDINAJUMS: Lietotaju uzmaniba tiek vérsta uz briesmam, kas saistitas ar jebkadu
aizsardzibas lidzekla originalo sastavdalu parveidosanu vai nonemsanu, iznemot to, ko
ieteicis SIA JSP. Aizsarglidzekli nedrikst tikt pielagoti nekada veida, ko neiesaka SIA JSP.
Modifikacija vai pielagosana var btiski ietekmét piedavato aizsardzibu, kas var izraisit
nopietnus miesas bojajumus vai navi.

apsaugos lygis. Jei veido plaukai pateks po veido sandarikliu, tikétina, kad nebus
atitinkami sandarumo reikalavimai

ISPEJIMAS: Naudotojai turéty atkreipti démesj | kitokio nei rekomenduoja ,JSP Ltd.“
originaliy apsauginés jrangos daliy modifikavimo ar pasalinimo pavojy. Apsauginé jranga
neturi bati adaptuojama jokiu kitu budu, i$skyrus rekomenduojamu ,JSP Ltd.*. Modifikacija
ar adaptacija gali turéti reikSminga poveik| teikiamai apsaugai, o tai gali nulemti rimtgq
asmens susizalojima ar mirtj.

slucaj, napustite oblast opasnosti, uklonite masku i potrazite pomoc lekara.

OOHOPA30BI MACKHA

EN 149:2001 + A1:2009
Konito ujiei i i, a TaKoX jito npo B
3HaitT! Ha Be6-caifTi: documents jspsafety.com
MONEPEMXEHHA: Kopuctysay nosuen Gyt HasueHuin npwnacysaum Ta oaHaﬁoMmmcﬂ

Aitounm Hopmam EC MoxHa

3 wono nepen

MPUMILLEHHAX 3 HANEXHOIO BEHTUNALEID, [ie BUCTAYae KMCHIO Ta BIACyTHA Bw6yx0HeﬁeaneqHa

amvoccpepa. Pecnipatop nosyten GyTi MpaBirbHO BASTHYTY, Wol
piBeHb 3axucTy. BMOri 40 BUTOKY 3a6pyAHEHOTO NOBITS He ByayTb AOCATHYTI, L0 Bonoccs

Ha 0By TOTDGIWTS B 30HY IALJ-080M0 YUjinbHeHHs! pecriipaTopa.
OBEPEXHO! KOHCTPYKLIi 3aX1CHOr0
MOXe CTaHOBUT HeDearexy /AN KOUCTYBa|a (3 BUHSTKOM BUNALKB, KOTA Lie PEKOMeH1ye 3pobimt
KkomnaHist JSP Ltd.). 3acobm i , SKLLIO Lie Cymeps

O 3aXHCTy
pexoverpaLiam kovnarii JSP Lid. Mopbikaus abo apanmai saxcHix BMpOﬁiB MOXe CyTTeBO
TOFPLUNTHY iXHi 38XVICHi BNACTVBOCT] Ta MPU3BECTU £10 CEIOGHYIX TaBM 860 CMepTI.

HEBUKOHAHHS IHCTPYKLIM TA HOHEPEJZDKEHb MPO BUKOPUCTAHHA LIbOro
PECMIPATOPA MPU BCIM YACI BWKOPUCTAHHSI MOXE 3HWXWUTU WOro

Criopeny Ha 3a 3ipase u
Ce MHAOPMMPA, Ye KOraTO MacKaTa € B KOHTAKT C KOXaTa Ha HOCELLWS 0, TOM MOXE fa MpUUMHI
anepritiHa peakws y Xopata, NOAATIMBM KbM aneprv. Ao T0Ba € Taka, HanyCHeTe 30HaTa Ha
OMaCHOCT, CBAreTe MackaTa 1 MoTLPCETe flekapeka MoMoLL,
PECIMUPATOPDI
EN 149'2001 + A1:2009
Konuo aTakke
HOPMaM MOXHO HaiiTi Ha BeG-caiite documents. Jspsafety com
OCTOPOXHO: Monb3osaterb JomkeH BbiTb 06yqeH HafieBaHIMIO M3ENus, a Talkoke A0MKeH
CA C [aHHBIMI npexae Yem MpUCTYNaTh K WMCMONb30BaHMIO
vafenvs. Vicronb3yitTe M3nenue B XOpOLIO MPOBETPUBAEMbIX 30HaX, aTMOC(epa KOTOpbIX
Aecpmr W He COJEPXUT B3pHIBOONACHbIX BeluecTs. Macky
HazeBaTb 4ToBbI Of [OMKHbIA YpoBEHb 3aLyTbl. Ecnn
pacTyluve Ha nuUe BOMoCk! MonajyT Mojl MMLEBOE YNOTHEHME, BbINONHEHMe TpeGoBaHHiA k
DI 0CTH u3nenus GyneT
OCTOPOXHO: B i B M30enus, a Takke ycTaHoBKa
, KOTOpble He it JSP Ltd, HecyT onacHocTb Ans
nmua, wcnonbay»ou.lero TaKoe u3fenue. 3anpelyeHo aanTuposab AaHHOE CPEACTBO
VHOVBUAYaNbHOM 3alLMTI, €CIM Takast He Gbina pex
JSP Ltd. Mogudhmkaumsa unu apantauus M3JEnUs MOryT CYLIECTBEHHO CHU3UTb ero
3alYUTHbIE CBOVICTBA, HTO MOXET MPUBECTM K CEPbE3HBIM TPaBMaM Uil CMEPTH.

SPRINGFIT™ (400 SERIES)

200/ 300 SERIES
SPRINGFIT™ (400 SERIES)

100/200/300/500 /700 / 800
SERIES
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EN 149:2001 + A1:2009

oSy qeitall Alaall (e g Jalal) 138 (ha Adaad Stiiesa 4] £ 52,00 Jlal) 138 Bl &b o g
documents.ispsafety.com :d 33g3all JSP asa (o piall Aadea  lo p3Y)
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NERESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR §I A AVERTISMENTELOR CU PRIVIRE HA MACKATA NMPU W3MOKEHOCT HA LITETHU MATEPWUM, MOXKE [A JA SAASTEAINETEGA KOKKUPUUTEL VOIB PARSSIDA MASKI TOIMET JA JA, LIETOJOT RESPIRATORU, NETIEK PASTAVIGI IEVEROTAS SIS INSTRUKCIJAS NESILAIKANT $I0S KAUKES NAUDOJIMO INSTRUKCWY IR |SPEJIMY VISO E®EKTUBHICTb | MOXE MPU3BECTU 10 3AXBOPIOBAHHS Y/ IHBANIAHOCTI. HECOBITOEHVE YKA3AHWX W MPEQYNPEXOEHWN B OTHOLUEHWX UCTIONb30BAHUA o i o 8 gl uat_,ah Alay) jhal iy o ¢Sa LaS (gLl Allad
LA UTILIZAREA ACESTEI MASTI PE TOT TIMPUL EXPUNERI POATE REDUCE  _iaaNM EOEKTUBHOCTA HA MACKATA I MOXKE MIA OBENE 10 BONECT M POHJUSTADA HAIGESTUMIST JA VIGASTUSI. UN BRIDINAJUMI, RESPIRATORA EFEKTIVITATE VAR MAZINATIES, UN TAS VAR POVEIKIO METU, GALI SUMAZETI KAUKES EFEKTYVUMAS, O DEL TO GALIMA  IHCTPYKLIS 110 BUKOPUCTAHHIO: Liei pecriparop mgxomvs A nporn  MACKM NP/ PABOTE C OMACHBIM BELLIECTBAMA MOXET CHU3UTb SOOEKTUBHOCTL
EFICACITATEA MASTII §1 S-AR PUTEA PRODUCE STARIPROASTE SAUDIZABILITATI.  QHECTIOCOBEHOCT. IZRAISTT SLIMIBU VAI INVALIDITATI. SUSIRGTI ARBA TAPTI NE|GALIAM. TBEPIVIX, BOTHUK T PIAK/X 36pOSOTTB. I'Iepeu BAKODIICTaHHSM NlepesipTe winicocTi wack, aar  MACKU W TTPUBECTY K PASBUTVIO BOTE3HIA AN MHBANUIHOCTH. 3l ABLly ciluall 320 3 Y g Y1 (o0 Auanl] ol 5 U 3 ol ST e
. KASUTUSJUHEND: mask kaitseb tahkete ning vee- ja ikupdhi . . fo» Ta Mackv MiZXoATb /A5 3aCTOCYBaHHS. MHCTPYKLMM no HPMMEHEHWO [laHHas macka [N9 3aLLUTBI gl 8 o Sy «in Ry Gl g Ll Tadlu pandl plasiuy) Jd Aslall saeldl)
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Aceasta masc este adecvaté pentru utilizare impotriva YNATCTBA 3A YNIOTPEBA: OBaa Macka e CO0BETHA 3a 3aLITUTa OfL UBPCTH, BOAGHM U aerosoolide eest. Enne maski kandmist ige selle sei ja ning LIETOSANAS INSTRUKCIJAS: Sis respirators ir piemérots izmanto$ana, lai aizsargatos pret NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: Si kauké tinkama naudoti norint apsisaugoti nuo Kietujy or 13 TBEP/bIX YACTULL, BOAbI M APYIVX KiakocTe, Tpexae Jleaiad dadie
aerosolilor solizi, pe baza de apa §| lichid. Inainte de utilizare, verificatj integritatea magtii TeuHu aepoconu. ezl ynotpeGa, npoBepere ja cocTojbara Ha Mackara, pokoT Ha Tpaetbe, veenduge, et maski klassifikatsioon vastaks kasutusalale. cietu dalinu, vai tdens un Skidruma bazes aerosoliem. Pirms \zmantosanas parbaudiet respiratora daleliy, vandens ir skysCio pagrindo aerozoliy. Prie§ naudodami patikrinkite kaukes ‘ FFP1 ‘ FFP2 ‘ FFP3 ‘ HeM MpUCTYNaTh K UCTIONb30BaHMI0 U3AENUAS, NPOBEPLTE LIENOCTHOCTb MACckW, ATy UCTENeHNs
data ,utilizata de” si asigurati-va ca clasificarea mastii este potrivitd pentru aplicatie. v ocurypajTe e Aexa Kriacata Ha Mackara e CooaseTHa 3a Taa ynotpeba. ‘ FFP1 ‘ FFP2 ‘ FFP3 ‘ , lietoSanas lermmu un parliecinieties, ka respiratora Klasifikacija atbilst galiojimo data ir isitikinkite, kad kaukés klasifikacija tinka ten, kur ji ‘ Howmil n  ®akTop ‘ 4 ‘ 12 ‘ 50 ‘ C%OK& TO[IHOCTY, a Taloke yBepTech, 4To macki
0BnacT npuveHeHws.
FFP1 | FFP2 | FFP3 FFP1 | FFP2 | FFPS [Nomi i 4 [ 12 | s | FFP1 | FFP2 | FFP3 FFP1 | FFP2 | FFP3 IHCTPYKLISt MO BUKOPYCTAHHIO: Liei nigxoT A o " [ FFP1_| FFP2 | FFP3 | i il ke |
[Factor nominal de protectie [ 4 [ 12 [ 50 L thakTop Ha sawhTa | « [ 1] = [Nominalas ai [ 4 [ 12 [ 50 | [Vardinis [ 4 | 12 | 50 |  eepmxTapinum aeposoris. Mepen AKOpUCTaHHAM Nepesipre LinicHicTs oy i Jawmel 4 | 12 [ s |
- KASUTAMINE: see mask on ette nahtud tihekordseks kasutamiseks. Maski ei tohiks jarjest no» Ta ujo knac niaxoauTs Ans L .
UTILIZARE: Masca este pentru o singura utiizare. Nu trebuie utilizata mai mult de 8 ore ~ YMOTPEBA: Mackara e camo 3a earokpatHa ynotpeta. He peba aa ce ynotpeGysa nogonre kanda enam kui kaheksa tundi, misjarel tuleks see kasutuselt korvaldada. Enne kasutamist LIETOSANA: Sis respirators paredzéts lieto3anai vienu reizi. To nedrikst nepartraukti lietot NAUDOJIMAS: Kauké skirta tik vienkartiniam naudojimui. Jos negalima be pertraukos naudoti BUKOPUCTAHHS: Pecnipatop np Tinbk! AnA Bix MPUMEHEHUE: [lar+as wmac@ npens Ee e

in mod continuu si trebuie aruncatéa dupa utilizare. Masca nu trebuie scoasa din ambalaju
sau pand cand nu este necesara utilizarea. Utilizati numai atunci cand o concentratie de

inanti nu este imediat peri a pentru viatd sau sanatate si numai in conformitate
cu standardele de sdnatate si siguranta aplicabile. Transportul si depozitarea mastilor
neutilizate trebuie sa fie de asa natura incat produsul sa nu fie depozitat in lumina directé
a soarelui si in conditii fara inghet, sa nu intre in contact cu solventii $i s nu poata f
deterioraté prin contact fizic cu suprafetele/obiectele dure.

ECHIPAREA (CONSULTATI IMAGINILE):
Scoateti masca din ambalaj. Verificati starea mastii pentru orice gauri si pentru deteriorarea
materialului filtrant.

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Deschidefi masca, (SPRINGFIT™
- 400 SERIES): tragand de centrul celor doua flapsuri ale materialului filtrant. (daca este
montat) Clema nasului este partea superioard a mastii si trebuie agezat pe nas.

Tineti masca intr-o mana.

Ridicati masca pe faga asigurandu-va c piesa din burete se asaza pe nas (daca este montat).
Folosifi cealaltd mana pentru a vé asigura ca partea inferioaré este trasd i jos sub bérbie.
Tlnetl masca ferm si puneti cureaua inferioara deasupra capului pana la nivelul gatului.
Pune(\ cureaua superioara in partea din spate a capului. Reglati curelele pentru a obtine
o potrivire confortabila, curelele nu trebuie s treaca peste urechi.

Dacé este necesar, strangeti curelele corespunzétor pentru a va asigura o potrivire buna.
(daca este montat) Conturati clipsurile pentru nas in jurul nasului. Tineti degetul aratator
si degetul mare asa cum se aratd, impingeti mana in jos astfel incat degetul aratétor s
coboare pe o parte a nasului si degetul mare pe cealaltd parte. Mentineti apasarea pe
nas pentru a va asigura cé se formeaza o etansare.

. Pentru a verifica dacd masca se potriveste, puneti ambele maini complet peste masca s
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o 8 nocrefosaTenHu Yacosu, U Tpeba Aa ce uchpnu BeHalw no ynotpebata. Mackata
He Tpeba a ce Bav O NaKyBaHeTo Npef Aa ce ynoTpe6u. la ce ynotpebysa camo Kora
HBOTO Ha 3aralyBasit He e ONacHO N0 KUBOTOT 1 3APABJETO, ¥ a Ce YNoTPeByBa NCKNY4MBO
BO COMAcHOCT CO 3a 3ipasje u . Mpy TpaHenopT U
uyBarbe Ha HeynoTpeBeny Macky, UCTUTe He Tpeba fa Gu1aT aNoXeHy Ha AUpeKTHa COHYeBa
CBET/IMHA U [1a Ce 3aMP3HYBaaT, fia He GWaaT BO KOHTAKT CO PACTBOpYBAYM, M a Ce 3aluTuTaT
Of1 OLLTETYBAHE MPU (DUN4KM KOHTAKT CO uapcm noapmwnm/npeqmem

MOCTABYBAHSE (B/OM CIKN): on
Ha Mackara, 1 npoBepeTe 1Ny UMa Aynkvi Wiv OLLTETYBaH:a Ha oﬁswsma va mvmepm

1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Otsopete ja MackaTa,
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): co npuTicKatbe BO CPEAVLLHMOT e Ha fiBaTa Kpaja Ha
obBuBKaTa Ha (unTepoT. (ako e onpemeHo) Knun 3a HOC Ha FOpHUOT Aen o Mackata
Tpeba aa ce nocTaBu Ha HOCOT.

®dateTe ja Mackata co efiHa paka.

TpuBIVKeTe ja MackaTa 10 MMLIETO, ¥ OCUTYPajTe Ce /ieka CUBaTa NIeHTa € MoCTaBeHa Ha HOCoT
(ako e onpemeo). Koristite drugu ruku da biste se uverii da je donji deo povucen ispod brade.
3aapbXTe MacKaTa 3ApaBo v NOCTaBeTe AOHaTA NeHTa Hafl asaTa A0 Tuna Ha WusTa.
MocTageTe ja ropHaTa fleHTa Ha 3a/HUOT fen Ha rnasara. MoaeceTe rv neHTUTe 3a Aa
Ce MocTUrHe YA0GHOCT, neHTuTe He Tpeba Aa GUaaT NoCTaBEHY BP3 yluuTe.

[okorky € noTpeGHO, 3aTerHeTe M peMeHuTe COOABETHO 3a [ MOMOTHETE Aa ce
06e3beau 406po BrONyBakse.

(ako e onpemeHo) LLitunkara 3a Hoc TpeGa fAa ce othopmm cropes hopmaTa Ha HOCoT.
BappxeTe ro NokasaneuoT 1 NaneLoT KaKo WTO € NPUKAXAHO Ha CIMKaTa, NpUTUCHETe
Hajjony CO pakata, Taka WTO CO MOKA3aneuoT ke MPUTUCHETE Ha efHaTa CTpaHa
Ol HOCOT, @ CO ManewyoT Ha Apyrara. MPUTUCHETE HA HOCOT, U OCUTypajTe Ce Aeka
3aNTVBKaTa € NPaBIUNHO NOCTaBEHa.

N o ok N

ei tohiks maski pakendist vélja votta. Kasutage ainult siis, kui saasteained pc\e vahetult
eluohtlikud, ja kooskdlas kehtivate tGGtervishoiu- ja ohutuse

maske tuleks hoida ja transportida eemal otsesest palkesevalgusesl ja Iahustest ning
keskkonnas, kus ei esine kiilmumist ja kus kdvad pinnad véi esemed toodet ei kahjusta.

PAIGALDAMINE (VAADAKE PILTE):
Vétke mask pakendist valja. Kontrollige, kas maskis on auke ja kas filter on terve.

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Maski avamiseks,
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): tommake filtri kahe aasa keskosa. (kui see on
paigaldatud) Maski tlaosa on ninaklamber ja see tuleb asetada ninale.

Votke mask pihku.

Asetage mask ndole nii, et vahtplastist osa oleks ninal (kui see on paigaldatud).
Kasutage teist kétt, et tagada alumise osa alla tombamine 16ug.

Hoidke maski kindlalt kinni ja asetage alumine rihm lle pea kaela uinakusse.

Asetage llemine rihm pea taha. Reguleerige rihmad enda jaoks mugavaks, need ei
tohiks olla kdrvadel.

Vajadusel pingutage rihmad vastavalt, et tagada hea sobivus.

(kui see on paigaldatud) Vormige ninaklamber vastavalt nina kujule. Hoidke sorme
ja poialt naidatud asendis ning ligutage katt allapoole, hoides sorme ja poialt nina
kummalgi kiiljel. Liibuvuse saavutamiseks hoidke ninast tugevalt kinni.

Maski sobivuse kontrolimiseks katke mask kahe kéega ja hmgake tugevalt vélja. Kui maski servad
pole dhukindlad, maski ni hea libuvuse i ninasilda ja
rihmasid. Kui Shukindlust pole vonmallk saavu\ada ARGE minge saastatud pirkonda.

MASKI KASUTUSELT KORVALDAMISE JA VALJAVAHETAMISE POHJUSED
1. Mask eemaldatakse saastatud piirkonnas.

.“.a" o wn =

d

ilgak par 8 stundam, un péc lietoSanas ta jautilize. Respiratoru drikst iznemt no iepakojuma
tikai pirms lietoSanas. lzmantojiet to tikai tada gadijuma, ja piesamojuma koncentracija nav
talTtéji bistama dzivibai un veselibai, ka arf tikai saskana ar speka esosajlem veselibas
un drosibas standartiem. Nelietoto respi un 3 javeic,
nepielaujot izstradajumu atradanos tieSos saules staros un nepaklaujot tos salam, turklat tie
nedrikst nonakt saskaré ar $kidinatajiem vai bojati saskaré ar cietam virsmam/priekSmetiem.

UZSTADISANA (SK ATTELUS)
Iznemiet resp
caurumu vai bolalumu

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): Atveriet respiratoru, (SPRINGFIT™

- 400 SERIES): pavelkot aiz diviem filtra materiala atlokiem vidusdal2. (ja ir) Respiratora puse,

kura atrodas deguna saspraude, ir augSpuse, un ta novietojama uz deguna.

. Uzlieciet respiratoru uz plaukstas.

. Paceliet un pielieciet respiratoru sejai, parliecinoties, ka putu materiala elements novietots uz
deguna (ja ir). Izmantojiet otru roku, lai nodrosinatu, ka apakséja dala tiek novilkta zem zoda.

. Turiet masku stingri un novietojiet apakselo siksnu virs ga\vas pie kakla.

Parbaudiet stavokli - vai filtra materiala nav

nevirzas pari ausim

. Ja nepiecieSams, attiecigi pievelciet siksnas, lai nodro$inatu labu piegul$anu.

. (ja ir) Pielagojiet deguna aptveres. Turiet radltajplrkslu un Tk8Ki ka attélots, piespiediet

roku velkot lejup, ta lai raditajpirksts velk viena deguna pusé, b kis - otra. Saglabajiet
ienu uz deguna, lai parliecinatos, ka tiek izveidots blivajums.

Lai parbauditu, vai respirators labi pielagots, novietojiet abas plaukstas virs respiratora

un spécigi izelpojiet. Ja kada mala veidojas gaisa noplide,
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daugiau nei 8 val., o panaudojus ja reikia iSmesti. Kaukés negalima iSimti i$ pakuotés, kol jos
nereikia naudoti. Naudokite tik tuomet, kai terSaly koncentracija néra i§ karto pavojinga gyvybei
ir sveikatai ir tik laikydamiesi taikomy sveikatos ir saugos standarty. Nepanaudotas kaukes
reikia laikyti ir transportuoti taip, kad gaminiai nebity laikomi tiesioginéje saulés Sviesoje ir
Saltyje, neturéty salycio su tirpikliais ir ju fiziskai nepazeisty kieti pavirsiai / daiktai.

UZSIDEJIMAS (ZR. PAVEIKSLELIUS):
I8imkite kauke i$ pakuotés. Patikrinkite kaulés bikle, ar néra skyliy ir filtro medziagos pazeidimy.

(200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™ - 400 SERIES): I3pleskite kauke,
(SPRINGFIT™ - 400 SERIES): patraukdami dviejy filtro medziagos atvarty centre. (jei
ilpty) Nosies segtukas yra kaukeés virdus, jj reikia déti ant nosies.

Laikykite kauke vienos rankos saujoje.

Pakelkite kauke prie veido, jsitikinkite, kad poroloniné dalis uzdéta ant nosies (jei tilpty).
Kita ranka isitikinkite, kad apatiné dalis yra istraukta po smakru.

Tvirtai laikykite kauke ir padékite apatine juosta vir$ galvos iki kaklo sprando.

Virduf rzelj uzdékite ant pakausio. Sureguliuokite dirzelius, kad bty patogu, dirzeliai
neturi eiti per ausis.

Jei reikia, atitinkamai priverzkite dirZelius, kad uZtikrintuméte gera prigludima.

(jei tilpty) Aplink nosj suformuokite nosies spaustukus. Laikykite smiliy ir nykstj, kaip
parodyta, spauskite ranka Zemyn, kad smilius eity viena nosies puse, o nykstys kita.
Toliau spauskite prie nosies, kad baty suformuotas sandariklis.

Norédami patikrinti, ar tinkamai uzdéta kauké, abiem rankomis visiskai uzdenkite kauke
ir giliai iSkvépkite. Jei oras ideina per krastus, vél sureguliuokite kauke, manipuliuodami
nosies filteliu ir dirZeliais, kad uztikrintuméte priimting sandaruma, Jei tinkamo
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Velreiz, izmantojot deguna elementu un lences ta, lai respirators ciesi plekiautos sejal Ja

uztikrinti nepavyksta, NEIKITE j uztersta srit.

B TeveHe 5onee 8 uacos. ocrie VCnonL30BaHVA Macka

He NOBVHEH BUKOPYICTOBYBATUCA Dinlblue 8 roAWH i Vioro cni BukMHyT nicns
Pecriparop He Crig BUAMATY 3 YIaKoBKM, AOKY BiH HE CTaHe HEOBXIBHAM ANSi BUKOUCTAHHS.

MOIVT yTanicaLyM. Maoy CTeRYeT VABeIGTb U3 Y1208 TONbO HeNOCEACTBRHHO Nepe

BukopucTosysati niue Togi, Kon Kol He: MOXyTb o
HeraHoro noripluerHs 31opos's abo HeGeanedti ANt KATTS, | Tinbki BIANOBIAHO A0 WAHHIX

VGenVe TOMK B TOM Cllyae, eci KOHLIHTPaLUS JaIpsaHAIoLLYX
BEULIECTB HE NPE/ICTABNAET NMPAVOI ONACHOCTI [N JA3HA U J10POBLSY, NPyt TOM cobriopaitTe
B8

CTaH7apTiB OXOPOHM NpaLy. TPaHCIOpTYBaHHA Ta

CTaHapT! W WVeHbl TPyAa. TPaHCTOpTUPOBKY M XpaHeHite
Takm 06pasom, uToBbl OHM He MogBepranics

TI0BUHHO BYT TakiM, LLOB MPOZYKT He 7 NpAMUMM

MOPOB3HYIX YMOBaX, He KOHTAKTYBaB 3 PO3MHHVIKAMY i He M ByT NOLLKOZKEHIM Nipyt d:lswuomy
KOHTaKTi 3 TBEpAUMM I'\OBEPXHRMVIIFIPEIJMQTSMM

MPUNACYBAHHS (fusimscsi manonku). JlictansTe pecripaTop 3 ynakosku. Mepesipte itoro
CTaH Ha HastBHICTb OTBODIB Ta MOLIKOIKEHS (iNbTPYIOHOrO MaTepiany.

1. (CEPIAl 200/CEPIA 300/SPRINGFIT™ - CEPISI 400): Binkpuitre macky. (SPRINGFIT™ -
CEPIS1 400): noTsirHyBLUV 32 LiEHTP ABOX CTYIIOK (hinbTpytoyoro mMarepiany. (FKLO €) 3aTvckay
N5 HOCA € BEPXHBOK YACTVHOIO MaCKM | MOBUHEH BTV POSMILLIEHMIA Ha HOCH.

Y1pumyiiTe pecriipatop B oAk pyvi.

MipriMiTe pecnipatop A0 06u4us, WO HocoBa Yl niHHa
BCTaBKa (SIKLLO €) poaTaLloBaHa Ha HOCI. [HLLOK PYKOIO NEPEKOHAITECh, LLO HIKHSA YacTUHa
po3TalLoBaHa nia ninGopinaam.

MiuHo TpumaiiTe pecnipaTop i 3aBefiTb HIKHIl PeMiHb Ha ronoBY 10 NOTUMML.

[MoknapiTe BepXHii pemiHeLl Ha MakiBKy ronosi. Bigperynioiite pemeni, o6 [0CsTY 3pyyHoi
10ocazKu, NAMKN He TOBUHHI NPOX0AVUTM Haj ByXamu.

Akuwio HeobXiaHo, 3aTAMHITL pemeHi, LB 3abeaneunTy rapHy nocazky.

(sikujo €) CchopmyiiTe HOCOBI 3aTucKaui HaBKONO Hoca. TpuMaiiTe naneup i Benukui
nanelb, sk NOKa3aHo Ha MarioHKy, HATUCHITL PyKy BHM3 Tak, WOG naneljs onyckascs
3 0/1HOTO GOKY HOCa, @ BeMUKWiA nanel — 3 iHuworo. iATpUMY#TE TUCK Ha Hic, o6
3aDE3NeYMTH YTBOPEHHS YILIINbHEHHS.

LWo6 nepesipuin NPUNATaHHA MAcKA, MOBHICTIO noKNagiTs 06MABI PykA Ha NOBEPXHIO
pecriipatopa | ewepriitHo BAOXHITb - BUAWXHITb. FKLO MOBITPS BUTiKae NO KpasM,
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soaqemcrawo TIPAMIX COMHENHBIX Ny|e, HA3X TEMMIEPaTYP WM pacTBOpUTENel, a rame He MO
) KOHTaKTA C
HALEBAHUE (CM. PMCYHKM) Viaariexre macky 13 ynakosiu. [posepbTe Macky Ha Hanqve fbip,
a (UNBTPYIOLLMIA MaTEpVan — Ha Hann4ve noepexaeHi. 1. (200 SERIES/300 SERIES/SPRINGFIT™
- 400 SERIES): Pacxpoitre Macky, (SPRINGFIT™ - 400 SERIES): notsiHyB 3a LIHTP Kaxzioif 13 1ByX.
CTBOPOK ¢l (ecrm BepxHss 4aCTb Mack1 3aKAM AR HOCa,
npefHasHayeHa AnA 3alLTbI Hoca., 2. BrioxuTe Macky B naioHs Takim 06pasom, 4ToBb OHa MpuHsia
valueswaHyio dopmy. 3. MoaHecuTe Macky K Ny, YToBbl ee BepxHAA YacTb U3 NeHoMatepvana
TOTHO NPWTIETAra K HOCY (CTIM YCTAHOBNEH). Vcrionbayifre Apyryio pyky, 4ToGbI YOEAMTECS, 4TO
HIDKHAA YaCTb CHeoeHa 1107 NoAGOPORKOM. 4. [lepiyTe MaCKy TBEPAO U MIOMECTUTE DA pevieH
Hal rOn0BO/A K 3aTbKy. 5. Pacrionoiutre sepmwm peweHs Ha mm Orperynwpyme PeMHA YI0GHbIM

PEMHY COOTBETCTBYIOLLYIM 0GPa3oM, wroﬁbl obecrews xupou.rym nocauxy 7. (ecnu ycTaHoBMneH)
C0Beux CTOpoH Hoca. 1 BonbLLO/A Narnel,

Ha PUCYHKE; 38TEM NepemeCTITE PYKY BHI3, 4T0Bb! YKa3aTENbHbIiA Mariel| MpoLLIEN C OfIHO CTOPOHS!
Hoca, a 6onbLLOi naneL — ¢ Apyroid. [pi 3ToM JaBiTe NanbLiaMit Ha HoC, 0becrieuvBast repMeT4Hoe
npuneranve Maci. 8. UroBbl NpoBepUTb, HaZnexallyM v 0BpasoM HajieTa Macka, NomHoCTHO
3aKpoiTe ee 0BeUMM pyKkam U CAenaiiTe CrbHbIA BoidoX. ECTU BO3AYX MpOHUKaeT Yepe3 kpas
Mack, OTperynupyiiTe ee elle pas, yaenssi 0coboe BHUMAHME OBNACTU MepeHOCHLbl 1 PEMHSIM,
4T0Gbl JOCTUHb rEpMETUHHOCTY. ECiv Bam He yiaeTen oBecrieunTb repMeTUSHOE Npunerakie Mackut,
SATPELLAETCA BXOAMTb B 3arPS3HEHHYI0 30HY.

YTUNU3NPYITE MACKY 1 BOCTIOMN3YHTECH HOBOW:
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expirati viguros. Dacd aerul se scurge pe la margine, reglati masca, manipuland puntes 8. 3a fga npoBepuTe fanu Mackata € COOABETHO MOCTaBeHa, MocTaBeTe M BeTe paLe 2. R i pohjustab hi nav iespéjams panakt, lai respirators ciesi p|ek|aujas sejai, NEEJIET piesarnotaja zona. KAUKE ISMESKITE IR PAKEISKITE, JEI: amperymome nocaaky HOCOBUM B CIIE[VIOLLMAX CITYHASX
nasului si curelele pentru a realiza o etansare acceptabila. Daca nu se poate obtine o Ha Mackata 1 CUnHo uaavere. I0Konky Ma MpOTOK Ha BO3AYX Of KPaesuTe, NOBTOPHO 3. Mask saab kahjustada. 1. Kauké nusiimama uzterstoje srityje. OCAIT MPUIHSITHOTO YWLNBHEHHA. SIKLIO HANIeXHe YLNbHEHHS HeMOXIMBO A0CATH, HE 1. Maca Goina crATa & sarpsHeHoit 30re. 2. 3acopexie pecrvpaTopa OCTIOKHAET Abixarite.
etangare corespunzatoare, NU intratj in zona contaminata. NIOECeTe ja MackaTa co MpUTHCKatb BP3 CTrankara i WTHMKaTa 3a HOC, 32 MpaBiiHo Aa ce UTILIZEJIET UN NOMAINIET RESPIRATORU, JA: 2. Uzsikimaus respiratoriui tampa sunku kvépuoti. BXOZIbTE Ha 3aBpy/HEHy TEpUTOpit0. 3. Macka nospexiera.
N N 3aneny. [IoKonKy He MOXe npasiniHo aa ce 3anenu, HE Bnerysajre 8o saraneHa = = = = ir nonemts Zona. 3. Kauké pazeidziama. YTVII]I3WITE TA3AMIHITb PECHIPATOP AKLO: MAPKVUPOBKA 3HAYEHUE MAPKVPOBKA 3HAYEHUE
ARUNCATI $I INLOCUITI MASCA DACA: VCOPTETE W 3AMEHETE JA MACKATA JOKOMKY: TAHIS TAHENDUS TAHIS E TAHENDUS 2 Alzserejws resplrators apgru(\na e\posanu 1. Pecniparop 3rimascs, A 30Hi. T - c
1. Masca este scoasa in zona contaminata. v uroopa tiek sabojats. — . s - 2. BUKNMKAE [QVXaHHS. 0BapHbIN 3HaK ﬂm 00TBETCTBME
2. Infundarea méstii de protecte respiratorie provoacé dificultati de respiratie. 1 Mackara ce maaﬂw Ronexa ce Haofare 0 3araqerIH;TeawnK%ga‘LoggbaﬂmeMTO Tootja kaubamérk ny%ggw ka\lsgvaheé\gne standardi ZYMEJIMAS REIKSME ZYMEJIMAS = EEIK§ME k 3. Pecnipartop NOLKOMpKeHMi. ’ npou3soauTens TexHueckomy pernamenTy
3. Masca se deterioreaza. vty - number - MARKEJUMS NOZIVE MARKEJUMS NOZIVE Gamintojo prokés Zenklas | ENTAG2001 + [ 00008 Kebat o et MAPKYBAHHA | HAYEHHS! NAPKYBAHHS | SHAYEHHS! Howep
UK | Vastavus mdarusele (EU) Vastavus médrusele (EU) — EN1492001 + | Eiropas respiraloru d 1o p! A1:2009 nﬂmerigs— EU " - C E Cooreerctave Pernaventy | EN149:2001 + | cTangapta cpeacts
MARCAJ SEMNIFICATIE MARCAJ SEMNIFICATIE O3HAYYBAHE 3HAYEHE O3HAYYBAHE 3HAYERE CA |2016/25, mida on muudetud Ce |5em Razotaja precu zime A12009 | standarta numurs - EU RS Reglomenti U] Toproeuit aak BupoGHiKa @ S'eﬁ;g:“g:gb Textistomy (EC) 20161425 : sy
5 Storor | EN149:2001 | Numér siandard European Toroscra uapta Ha EN14g2001+ | BPOjHa cTarzapn 2 Albistioa Reguiai (EU o ‘ UK 20161425, i dalies pakeistas Altitis Reglamenui (EU) - OPTAKOB AKEHIA
Marca comerciald a producatorilor | =" +'500" | o respiratie - EU ngomaonwr;m 2000 Esponcko P?EIUPETODHO FFP1 Kiass 1, véike - Py |Klass2, !(e§k‘:n:e Eg 2016425, kag gro;Tla‘)\ai c E é(t)b;gslggg Regulai (EU) cA kad bty taikomas (EB g C € 2016/425 C € BianosiaHicts Pernawenty | EN149:2001 + Hor:ep Sapr?newc;mro UK Coorsetcraue PernamenTy (EC) 2016/425 ¢ nonpaskamy Ans npuMeHeHs
yk | Conformitatea cu Reguamentul Conformitatea cu ComacrocT oo Perynaneara ) — Uhekordselt kasutatav piemérotu GB P 1 klasé, mazas filtravimo Frpp | 2 Kase, vidutinis filravimo €C 2016/425 A1:2009 ;Liaﬂiﬁw 0 3axHCTy CA e _ _
CA |(EU)2016/425, astfel cum a fost C € Regulamentul (EU) 20161425 UK Comackoct co Perynatveara FFP3  |Klass 3, suur NR/® 1. Klase, zema filtréanas 2. Klase, vidaja filtré efektyvumas efektyvumas FFP1 Knacc 1, dmnbTpbi Hiakoit Frpy | Kiacc 2, dmnTpsl cpenHeit
modifcat pentru a se aplica n GB €A |E)2iizens ) 20161425 Fret it fre2 it 6, cdels iravi i i UK | Biposigin Peraviesty £C 20161425, osacrooosyionscay Benwii pmar XberuBocTH
o Clasa 2, eficienta medie D |Vastabta imisng 3K ta filres FRPS | S et ltaiimo NRIG | o Fmnos ket cA oo e oSBT P i OUTTp TBEPALIX HaCTAY
FFP1 Clasa 1, eficientd redusa de filrare FFP2 | e fitrare FFP1 Knaca 1, Hcka ed)macHom FFP2 Kriaca 2, cperHa edpukacHocT FFP3 . Wase augsta firesanas NR/® | Viena slana dalinu filtrs L ?tyvumas‘ — _ | dalely fitras - Knac 2, copeart FFP3 Kniacc 3, nbTpb! BbICOKO/ NR/® |4 npuveneHs 8 Teverve
” Ha e Ha Tootmiskuupaev Kasutusaeg D Atitinka dél ) FFP1 Knac 1, Husbka epexTvBHICT FFP2 ’ aekTvBHOCTM iy -
x " Filtru de particule cu un D Atbil Idu aizseraj b3 eheKTMBHICTD 0f1Hoi pabioyeit CMeHbI
FFP3  |Clasa 3, eficientd mare defitrare | NR/® : Knaca 3, Bucoka equkacioct DunTep 3a YeCTHNKN 38 thilst papildu aizs6réjuma prasibam ( =
singur schimb FFP3 : NR/® b 5 Pagaminimo data Naudoti ki [ins 0aopasosoro D C YOTOlMBOCT
" n P Ha €eaHo! ynotpeba 2 . PO Korvaldada kasutuselt " _ - gal FFP3 Knac 3, Bucoka NR/®
Respecté cerintele optionale de infundare Py ji/' ¢ | Hoiutemperatuur ja 6huniiskuse g vastavatt Kohalikele lzgatavosanas datums Deriguma termins K
0 D Bo cornacroct co onyioranHute Gaparea 3a Ha unrep ? / vahemik eeskiradele o BuTpyMyE OnLjoHarHi BUMOMV 10 3acMiveHHs! [ara vcrevenus
Dats de fabricatie h Data utiizata de” . - R - Laikymo temperatiiros ir ﬁ ISmesti laikantis [aa warotosneris CpOKa FoRHOCTH
[atym Ha nponasoscTeO g Pok Ha yriorpe6a Vit kasutusjuhendit. Kasutusjuhendis esitatud soovituste eiramisel véib © | Uzglabasanas temperatara g Likvidat saskana ar vietéjo drégmes intervalai vietos taisykliy [lata Bupo6HuyTsa g Bukopucrati fo
Intervale de f s Ase slimina I conformit seadme pakutava kaitse tohusus suurel méaral vaheneda un mitruma pakapes likumdosanu _ e /Hﬁnf [ivanzson Tewnepayp g YTunusaus B COOTBETCTBIM
Intervale de temperatura si de se elimina in conformitate Zr. ji truke _— . N . e C HopMamin MecTHoro
umidiate de depozitare ﬁ cullegislatia locala Is;"; e ryeate ﬁ nggg:gz ggfg;gzg;gw Vastavalt Euroopa tervise- ja ohutusnouetele teavitatakse kasutajat, et mask vib tundiiku Skatiet Tl netiok stingr p;teiktq itaw A apsauga gal a‘g;':ug'gg:;" Tewmneparypa 3GepiranHs T g Yrvniaysari ariako ™ BNEKHOCTI B MeCTe XpaHeH
. _ _ . N — . nahaga kandjatel esile kutsuda allergilise reaktsiooni. Sel juhul lahkuge ohupiirkonnast, EE ievérotas, aprikojuma snlegta aizsardziba var ievérojami samazinaties PIBHI BOrorocTl MicLiesoro T 0 5 o
Consultatj instructiunile de utiizare. Dacé instructiunile privind recomandrile de Buayt v ynarcreara 3a ynotpeGa. Jokorky He Ce nosuTysaar 3 mask ja podrduge arsti poole. Pagal Europos sveikatos ir saugos kad, kaukei - [E Hi yKasaHui, no
utiizare nu sunt respectate, protecta oferits de dispozitiv poate fi grav afectata yroTpe6a, ypenot Hema Aa ja 0beabeay sawmra Saskana ar Eiropas veselibas un dro§ibas ieteikumiem, lietotajs tiek informéts, ka respiratora lieciantis prie dévétojo odos, turintiems pohnk{ | alergija zmonéms ji gali sukelti alerglne [VBITbCA IHCTPYKLHO 3 BUKODUCTAHHS. CEpbE3HO YXYMILET 3aLLTy, oﬁecneqMBaeMylo vagenvem
N saskare ar adu var izraisit alergisku reakciju. Sada gadl]uma pametiet apdraudéjuma zonu, reakcija. Jei taip nutiks, iSeikite i§ pavojingos srities, nusiimkite kauke ir kreipkités { gydytoja. -
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In conformitate cu cerintele europene privind sénatatea si siguranta, utilizatorul este Kako wro Hanoxysaar Gapatsata Ha EY 3a 3apasje u 6e3beaHoCT, KopucHukoT Tpeba aa nonemiet respiratoru un vérsieties pie arsta. SIK BMMAraioTb €BpONeIiCbKi BIMOTY OXODOHY MpaLi, KOpUCTYBaY wo 0 6e3onacHocT! U miviere: ecTMKoKa
BHUMaBa KOra Mackara e BO KOHTAKT CO HeroBara koxa, Guiejiu Moxe fa npeau3suka N 138aTH

informat ¢ atunci cand masca este in contact cu pielea purtatorului, poate provoca reacti
alergice la persoanele sensibile. In acest caz, parasitj zona periculoasa, scoatefi masca
solicitati consultul medicului.

anepricka peakuuja Kaj fitla co YyBCTBUTENHA Koxa. JIOKOTKY Ce nojaBu OMacHoCT,
HanywiTeTe ja 3arafieHara npocTopyja, u3BazieTe ja Mackara u noGapajre coseT o/ nekap.

KON PecnipaTop KOHTAKTYe 3 NOBEPXHEl0 WKIPK, Lie MOXe BUKIMKATH anepriuHy peakuio
Y CRpuisITAMBIX 0CIB. FAKWO Lie Tak, 3anuwTe HeBeaneuHy 3oHy, 3HiMiTb pecripatop Ta
3BEPHITLCA 32 NOPAZ0H [0 Mikapsi.

peakuym. B aToM criyuae MONb30BATEN0 CAIEAYET MOKMHYTL ONACHbIA YUACTOK, CHATL Macky 1
0BPaTUTLCA 3 MEAVLIMHCKON MOMOLLbHO.
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